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Sicherheitsinformation

Vermeidung von Verbriihungen

& An Entnahmestellen mit besonderer Beachtung der
Auslauftemperatur (Krankenhauser, Schulen, Pflege-
und Seniorenheime) wird empfohlen grundsatzlich
Thermostate einzusetzen, die auf 43 °C begrenzt
werden kdnnen. Bei Duschanlagen in Kindergarten
und speziellen Bereichen von Pflegeheimen wird
generell empfohlen, dass die Temperatur 38 °C nicht
Uberschreiten sollte.
Geltende Normen (z.B. EN 806-2) und technische
Regeln flr Trinkwasser sind zu beachten.

Gefahr durch beschadigte
Spannungsversorgungskabel vermeiden. Bei
Beschadigung muss das
Spannungsversorgungskabel vom Hersteller oder
dessen Kundendienst oder einer gleichermalien

qualifizierten Person ersetzt werden.

+ Die Installation darf nur in frostsicheren Rdumen
vorgenommen werden.

» Das Schaltnetzteil ist ausschlieRlich zum Gebrauch in
geschlossenen Raumen geeignet.

» Bei der Reinigung Steckverbinder nicht direkt oder indirekt
mit Wasser abspritzen.

» Die Spannungsversorgung muss separat schaltbar sein.

* Nur Originalersatz- und Zubehorteile verwenden. Die
Benutzung von anderen Teilen fiihrt zum Erléschen der

Gewahrleistung sowie der CE-Kennzeichnung und kann zu
Verletzungen flhren.

Technische Daten

+ Spannungsversorgung:
+ Leistung:

+ Schutzart:
Thermische Desinfektion méglich.

4W
IP 59K

Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen
FlieRdruck von 0,3 MPa justiert.

Sollten sich aufgrund von besonderen Installations-
bedingungen Temperaturabweichungen ergeben, so ist der
Thermostat auf die ortlichen Verhaltnisse zu justieren
(siehe Justierung).

Elektrische Priifdaten

+ Software-Klasse A
* Verschmutzungsgrad 2
+ Bemessungs-StoRspannung 2500 V
» Temperatur der Kugeldruckprifung 100 °C

Die Prifung zur elektromagnetischen Vertraglichkeit
(Stéraussendungsprifung) wurde mit der
Bemessungsspannung und dem Bemessungsstrom
durchgefihrt.

Sonderzubehor - Mit der Infrarot-Fernbedienung

(Best.-Nr.: 36 407) lassen sich die Werkseinstellungen andern
und Sonderfunktionen aktivieren, deaktivieren, einstellen und
abrufen. Die aktuelle technische Produktinformation kann
unter www.grohe.com/tpi/remote-control heruntergeladen
werden.

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC

Installation, siehe Klappseite 3.

=

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Anschliisse auf Dichtheit und Armatur auf
Funktion priifen.

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und
Warmwasseranschluss Riickflussverhinderer befinden.

Bei den Thermostaten sind die kompletten
Thermostateinsatze und die Rickflussverhinderer
auszuschrauben.

+ Justierung

Vor Inbetriebnahme und nach jeder Wartung der
Thermostat-Kompaktkartusche muss der Thermostat
justiert werden.

Temperatureinstellung, siehe Klappseite 4.
Bedienung, siehe Klappseite 4.

Wasserlauf starten

Sensorik berlhren.

Wasserlauf stoppen

» Sensorik beriihren

» Wasserlauf stoppt nach Ablauf der eingestellten
Laufzeit

. Reinigungsmodus aktivieren,
\ siehe Klappseite 4.

Thermische Desinfektion starten,
siehe Klappseite 63.

HE Nationale Standards sind zu beachten.

1. Armatur mit Fernbedienung abschalten (Untermenu
Service), siehe Abb. [1].

2. Thermostatfunktion mit beiliegendem Schlissel entriegeln,
siehe Abb. [2] - [4].

3. Thermische Desinfektion mit Fernbedienung starten
(Untermenu Konfiguration), siehe Abb. [5].

4. Brausebereich verlassen.

Achtung Verbriihungsgefahr!
Wahrend der thermischen Desinfektion
Brausebereich nicht betreten.

Die Armatur startet die thermische Desinfektion.
Wenn sich ein Objekt im Erfassungsbereich befindet, dann
wird die thermische Desinfektion abgebrochen und die
Armatur ist gesperrt. Die thermische Desinfektion muss
erneut gestartet werden.
Nach Ablauf der thermische Desinfektion ist die Armatur
gesperrt.

5. Thermostatfunktion mit beiliegendem Schlissel
wiederherstellen, siehe Abb. [6] - [8].

i Achtung Verbriihungsgefahr!

Thermostatfunktion unbedingt wiederherstellen,
um voreingestellte Temperatur zu erhalten.

6. Nach 15 min kann die Armatur entsperrt werden, siehe

Abb. [9].



Einstellungen vornehmen
[;1- Laufzeit einstellen, siehe Klappseite 64.
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Programm einstellen, siehe Klappseite 65.

*A: Reinigungsmodus: Der Wasserlauf kann kurzzeitig
1 7 gesperrt werden.
=( *B:

Intervall der automatischen Spiilung,
benutzungsunabhangig.

*C: Intervall der automatische Spilung,
benutzungsabhangig.

*D: Laufzeit der automatischen Spulung.

*E: Laufzeit der thermischen Desinfektion.

- Wartung, siehe Klappseite 65.
@ * Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.
» Spannungsversorgung unterbrechen.
* Alle Teile prifen, reinigen evtl. austauschen und mit

» Thermostat-Kompaktkartusche

Nach jeder Wartung an der Thermostat-
Kompaktkartusche ist eine Justierung erforderlich
(siehe Justierung).

Um die Sicherheit gegen Verbriihen zu gewahrleisten,
muss mindestens 1 x pro Jahr die voreingestellte
Auslauftemperatur liberpriift werden.

Ersatzteile
siehe Klappseite 1 (* = Sonderzubehdr)

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Entsorgungshinweise
Gerate mit dieser Kennzeichnung gehéren nicht in
den Hausmdill, sondern miissen gemaf der
landesspezifischen Vorschriften getrennt entsorgt

Spezialarmaturenfett einfetten. werden.
[
Storung / Ursache / Abhilfe
Storung Ursache Abhilfe

Wasser flieBt nicht | » Sieb im Magnetventil verstopft
* Magnetventil defekt
 Steckverbinder ohne Kontakt
» Keine Spannung

- Schaltnetzteil defekt

- Spannungsversorgung ausgeschaltet

- Sieb reinigen
- Magnetventil austauschen
- Steckverbinder prifen

- Schaltnetzteil austauschen
- Spannungsversorgung einschalten

Wasser flieRt » Automatische Spilung aktiv

- 1-10 Minuten warten

» Sieb im Magnetventil verschmutzt

ungewollt « Magnetventil defekt - Magnetventil austauschen
Wassermenge zu » Kopfbrause verschmutzt - Kopfbrause reinigen
gering

- Sieb reinigen

Wassertemperatur .
zu hoch oder .
niedrig

Siebe verschmutzt oder
Ruckflussverhinderer defekt

Vorlauftemperatur falsch eingestellt

- Temperatur einstellen
- Siebe und Ruckflussverhinderer austauschen




Safety notes

Protection against scalding

& It is recommended that near points of discharge with
particular sensitivity to the outlet temperature
(hospitals, schools, nursing and retirement homes)
thermostatic devices should be installed which can
limit the water temperature to 43 °C. It is generally
recommended that the temperature of shower-
systems should not exceed 38 °C in nurseries and
specific areas of care centres.
Applicable standards (e. g. EN 806-2) and technical
regulations for drinking water must be observed.

Prevent danger resulting from damaged voltage
supply cables.

If damaged, the voltage supply cable must be
replaced by the manufacturer or his customer service

department or an equally qualified person.

+ Installation is only possible in frost-free rooms.

» The switched-mode power supply is only suitable for
indoor use.

* The plug-in connectors must not be directly or indirectly
sprayed with water when cleaning.

* The voltage supply must be separately switchable.

* Use only genuine replacement parts and accessories.

The use of other parts will result in voiding of the warranty
and the CE identification, and could lead to injuries.

Technical data

» Voltage supply:

» Power consumption:
» Type of protection:

100-240 V AC 50-60 Hz/6.75V DC
4 W
IP 59K

Thermal disinfection possible.

All thermostats are adjusted in the plant at a flow pressure on
both sides of 0,3 MPa.

If temperature deviations should occur on account of special
installation conditions, the thermostat must be adapted to local
conditions (see Adjustment).

Electrical test data

» Software class A
« Contamination class 2
+ Rated surge voltage 2500 V
» Temperature of ball impact test 100 °C

The test for electromagnetic compatibility (interference
emission test) was performed at the rated voltage and rated
current.

Special accessories - The factory settings can be changed
and special functions can be activated, deactivated and set
using the infrared remote control (Prod. no. 36 407). The
current Technical Product Information for the remote control
can be downloaded from
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Installation, see fold-out page 3.

=

Flush pipes thoroughly before and after
installation (observe EN 806)!

Check connections for leaks and check function of
fitting.

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, thermostats must be
drained separately, since non-return valves are installed in the hot
and cold water connections.

The complete thermostat assemblies and non-return valves must
be unscrewed and removed.

+ Adjustment

Before and after any maintenance operation on the
thermostatic compact cartridge the thermostat must be
adjusted.

Setting the temperature, see fold-out page 4.

Operation, see fold-out page 4.

®

Start water flow
Touch sensor system.

Stop water flow
* Touch sensor system
» Water flow stops after expiry of the set running time

_ Activating cleaning mode,
% see fold-out page 4.

<7 Activating thermal disinfection,
see fold-out page 63.

e National standards must be observed.

1. Switch off fitting with remote control (Submenu Service), see
Fig. [1].

2. Unlock thermostat function with enclosed key,
see Fig. [2] - [4].

3. Start thermal disinfection with remote control (Submenu
Configuration), see Fig. [5].

4. Leave shower area.

AN

The fitting starts the thermal disinfection.
If an object is in the detection zone, then the thermal
disinfection will be interrupted and the fitting is locked. The
thermal disinfection must be started again.
After the thermal disinfection the fitting is locked.

5. Restore thermostat function with enclosed key,
see Fig. [6] - [8].

: Caution, risk of scalding.

Necessarily restore thermostat function
6. After 15 minutes the fitting can be unlocked, see Fig. [9].

Caution, risk of scalding.
During the thermal disinfection do not go
in the shower area.

to obtain pre-set temperature.



Making settings
51 Setting the running time, see fold-out page 64.
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Setting the programme, see fold-out page 65.

*A: Cleaning mode: The water flow can be temporarily
locked.

*B: Interval of automatic flushing, usage-independent.

*C: Interval of automatic flushing, usage-dependent.

*D: Runtime of automatic flushing.

*E: Runtime of thermal disinfection.

1-7

In order to ensure long-term protection from scalding, at
least once a year must be checked that the pre-adjusted
outlet temperature is not exceeded.

Replacement parts
see fold-out page 1 (* = special accessories)

Care

For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.

Maintenance, see fold-out page 65.

« Shut off hot and cold water supply.

* Disconnect voltage supply.

* Inspect and clean all parts, replace if necessary and
lubricate with special grease.

Thermostatic compact cartridge

Readjustment is necessary after each maintenance
operation on the thermostatic compact cartridge (see
Adjustment).

Fault / Cause / Remedy

Disposal note

This category of device does not belong in the
domestic waste, but must be disposed of separately
in accordance with the relevant national regulations.

Fault Cause

Remedy

Water not flowing * Filter in solenoid valve blocked
» Solenoid valve defective
* Plug-in connector without contact
* No voltage
- Power supply unit defective

- Power supply switched off

- Clean filter
- Replace solenoid valve

- Check plug-in connector

- Replace power supply unit

- Switch on voltage supply

Undesired water .
flow

Automatic flushing activated
+ Solenoid valve defective

- Wait 1 - 10 minutes
- Replace solenoid valve

Flow rate too low * Head shower dirty

* Filter in solenoid valve dirty

- Clean head shower
- Clean filter

Water temperature | ¢
too high ortoolow | .

Flow temperature incorrectly set

Dirty filters or defective non-return valve -

- Adjust thermostatic cartridge
Replace filters and non-return valve
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Consignes de sécurité
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Prévention d’échaudage

Pour des points de puisage ou la température de I'eau
est particulierement critique (hopitaux, écoles,
résidences médicalisées), il est recommandé d'utiliser
systématiquement des thermostats pouvant étre
limités a 43 °C. Pour les systémes de douche dans
les écoles maternelles et dans certaines parties de
résidences médicalisées, il est généralement
recommandé de ne pas dépasser une température de
38 °C.

Respecter les normes (par ex. EN 806-2) ainsi que les
réglementations techniques en vigueur concernant
I'eau potable.

Prévenir tout risque de danger lié a la détérioration

A d'un cable d’'alimentation électrique. En cas
d'endommagement du cable d’alimentation, le faire
remplacer par le fabricant, son service aprés-vente ou
une personne disposant des qualifications techniques
similaires.

+ Linstallation doit impérativement s'effectuer dans un endroit

a l'abri du gel.

» Le convertisseur ne peut étre utilisé que dans des piéces
fermées uniquement.

+ La fiche de raccordement ne doit en aucun cas étre
exposée aux éclaboussures d'eau directes ou indirectes.

» Lalimentation électrique doit disposer d’un interrupteur
sépare.

* Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires
d’origine. L'utilisation d’autres piéces entraine
automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE,
ainsi qu’un risque de blessures.

Caractéristiques techniques

» Tension d’alimentation : 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* Puissance : 4W
» Type de protection : IP 59K
Désinfection thermique possible.

Tous les thermostats sont réglés en usine sur une pression
dynamique de 0,3 MPa pour I'eau chaude et I'eau froide.

Si des différences de température devaient apparaitre, régler
le thermostat en fonction des conditions locales d'utilisation
(voir Ajustage).

Données d’essai électriques

+ Classe de logiciel A
* Degré de contamination 2
+ Tension de choc de référence 2500 V
» Température de I'essai de dureté a la bille 100 °C

Le controle de la compatibilité électromagnétique (contrdle des
émissions de parasites) a été effectué avec la tension
nominale et le courant nominal.

Accessoires spéciaux - Vous pouvez modifier les réglages
par défaut et activer, désactiver, régler et appeler des
fonctions spéciales a l'aide de la télécommande infrarouge
(réf. 36 407). Les informations techniques récentes
concernant le produit peuvent étre téléchargées sur le site
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Installation, voir volet 3.

=

Bien rincer les canalisations avant et aprés
Iinstallation (respecter la norme EN 806) !

Controler I’étanchéité des raccordements et le
fonctionnement de la robinetterie.
Attention en cas de risque de gel

Lors de la purge de I'installation principale, il convient de vider
séparément les thermostats dont les raccordements d’eau
froide et d’eau chaude sont équipés de clapets anti-retour.

Sur les thermostats, déposer la totalité des éléments
thermostatiques et les clapets anti-retour.

+ Ajustage

Avant la mise en service et aprés chaque entretien de
la cartouche compacte de thermostat, le thermostat
doit étre réglé.

Réglage de la température, voir volet 4.

Utilisation, voir volet 4.

Faire couler I'eau

Toucher les capteurs.

Arréter I'écoulement d'eau

* Toucher les capteurs

* L'eau s'arréte a la fin de la durée de fonctionnement
paramétrée

<. Activer le mode auto nettoyage,
_voir volet 4.

Lancer la désinfection thermique,
voir volet 63.

S

e Respecter les normes nationales.

1. Désactiver la robinetterie a 'aide de la télécommande
(sous-menu Service), voir fig. [1].

2. Déverrouiller la fonction thermostat a 'aide de la clé fournie,
voir fig. [2] - [4].

3. Lancer la désinfection thermique a I'aide de la
télécommande ou de I'application (sous-menu
Configuration), voir fig. [5].

4. Quitter la zone d'arrosage.

AN

La robinetterie démarre la désinfection thermique.
Lorsqu'un objet se trouve dans la zone de détection, la
désinfection thermique s'interrompt et la robinetterie
s'arréte. La désinfection thermique doit étre relancée.
Une fois la désinfection thermique terminée, la robinetterie
est verrouillée.

5. Rétablir la fonction thermostat a I'aide de la clé fournie, voir

fig. [6] - [8].
: Attention : risque d'ébouillantement !

Rétablir impérativement la fonction thermostat
pour conserver la température préréglée.

6. La robinetterie peut étre déverrouillée au bout de 15 min,

voir fig. [9].

Attention : risque d'ébouillantement !
Ne pas pénétrer dans la zone d'arrosage
pendant la désinfection thermique.



Réglages
51 Régler la durée de fonctionnement, voir volet 64.
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Régler le programme, voir volet 65.

*A : Mode auto nettoyage : I'écoulement d'eau peut
étre coupé temporairement.

Intervalle de ringage automatique,
indépendamment de ['utilisation.

Intervalle de ringage automatique, selon
utilisation.

Durée de fonctionnement du ringage automatique.
Durée de fonctionnement de la désinfection
thermique.

1-7 *8:
*C:

*D:
*E -

. Maintenance, voir volet 65.
{ * Couper l'arrivée d'eau froide et d'eau chaude.
* Couper l'alimentation électrique.

* ContrOler toutes les piéces, les nettoyer, les
remplacer si nécessaire et les graisser avec de la
graisse spéciale pour robinetterie.

, Cartouche compacte de thermostat

Aprés chaque opération de maintenance sur la
cartouche compacte de thermostat, un ajustage est
nécessaire (voir Ajustage).

Afin de prévenir tout risque d'ébouillantement, il est
impératif d'effectuer, au moins une fois par an, une
vérification de la température de sortie prédéfinie.

Piéces de rechange
voir volet 1 (* = accessoires spéciaux)

Entretien
Les consignes d'entretien de cette robinetterie figurent dans
les instructions d'entretien ci-jointes.

Consignes d'élimination

Ce symbole indique que les appareils ne doivent en
aucun cas étre jetés avec les déchets ménagers. lls
doivent impérativement étre mis au rebut
séparément conformément aux directives locales.

Pannes / Causes / Remédes

Pannes Cause

Remédes

Pas d’écoulement « Tamis de I'électrovanne bouché

- Nettoyer le tamis

. i « Electrovanne défectueuse
intempestive

d’eau « Electrovanne défectueuse - Remplacer I'électrovanne
» Pas de contact au niveau des fiches de - Controler les fiches de raccordement
raccordement
* Aucune tension
- Convertisseur défectueux - Remplacer le convertisseur
- Alimentation électrique coupée - Enclencher 'alimentation électrique
L’eau coule de * Ringcage automatique activé - Patienter 1 a 10 minutes
maniére

- Remplacer I'électrovanne

Débit d’eau trop * Douche de téte encrassée

faible » Tamis de I'électrovanne encrassé

- Nettoyer la douche de téte
- Nettoyer le tamis

Température de » Température d'admission mal réglée

] . , .

I'eau trop basse ou | . Tamis encrassés ou clapet anti-retour -
trop elevee défectueux

- Régler la température
Remplacer les tamis et le clapet anti-retour

10
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Prevencion de quemaduras

En el punto de consumo, con especial atencion a la
temperatura de descarga (hospitales, escuelas y
residencias geriatricas y para la tercera edad), se
recomienda utilizar termostatos que se puedan limitar
hasta los 43 °C. En las instalaciones de duchas en
guarderias y en zonas especiales de residencias
geriatricas se recomienda que la temperatura no
sobrepase los 38 °C.

Cumplir con las normas vigentes (p. ej. EN 806-2) y
las especificaciones técnicas relativas al agua
potable.

Evitar peligros derivados del uso de cables de

A alimentacion de tension danados. En caso de dafios,
dicho cable de alimentacion de tension debe ser
sustituido por el fabricante, su servicio de postventa o
una persona con la cualificacién correspondiente.

La instalacion solo puede efectuarse en recintos protegidos

contra las heladas.

La fuente de alimentacién conmutada esta disefiada para su

uso exclusivo en recintos cerrados.

No mojar el conector de enchufe directa ni indirectamente

durante la limpieza.

La alimentacién de tension debe poder conmutarse por

separado.

Utilizar solamente repuestos y accesorios originales. La

utilizacion de otros componentes conlleva la nulidad de la

garantia y del marcado CE y puede causar lesiones.

Datos técnicos

« Alimentacion de tensiéon: 100-240 V CA 50-60 Hz/6,75 V CC
» Potencia: 4W
» Tipo de proteccion: IP 59K
Desinfeccion térmica posible.

Todos los termostatos se ajustan en fabrica a una presion de
trabajo de 0,3 MPa en ambos lados.

Si debido a condiciones especiales de instalacion se
produjesen desviaciones de temperatura, el termostato
debera ajustarse a las condiciones locales (véase: "Ajuste").

Datos de comprobacion eléctrica
» Clase de software

» Clase de contaminacion 2
» Tension transitoria nominal 2500V
» Temperatura del ensayo de dureza 100 °C

La comprobacién de la compatibilidad electromagnética
(comprobacién de emision de interferencias) se ha llevado a
cabo con la tension nominal y la corriente nominal.

Accesorios especiales: con el mando a distancia por
infrarrojos (n.° de pedido: 36 407) pueden modificarse los
ajustes de fabrica, se pueden activar, desactivar y ajustar
funciones especiales y se puede acceder a ellas. La
informacion técnica de productos actual puede descargase
desde www.grohe.com/tpi/remote-control.

A

1

Instalacion, véanse las paginas desplegables 3.

=

Lavar a fondo el sistema de tuberias antes y
después de la instalacion (observar EN 806).

Comprobar la estanqueidad de las conexiones y el
funcionamiento de la griferia.

Atencion en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacion de la casa, los termostatos deberan
vaciarse por separado, ya que en las conexiones del agua fria
y del agua caliente hay valvulas antirretorno.

Deberan desenroscarse todos los componentes de los
termostatos junto con las valvulas antirretorno.

+ Ajuste

El termostato debe ajustarse antes de la puesta en
servicio y después de cada operacion de
mantenimiento de los termoelementos del termostato.

Ajuste de temperatura, véase la pagina desplegable 4.
Manejo, véase la pagina desplegable 4.

Iniciar la salida de agua

Tocar los sensores.

Detener la salida de agua

* Tocar los sensores

* La salida de agua se detiene cuando transcurre el
tiempo de servicio ajustado

. Activar el modo de limpieza,
“véase la pagina desplegable 4.

Iniciar la desinfeccion térmica,
véase la pagina desplegable 63.

)

LA Se deben tener en cuenta las normas nacionales.
ak

1. Desconectar griferia con mando a distancia (submenu
"Servicio"), véase la fig. [1].

2. Desbloquear la funcién de termostato con la llave
suministrada, véanse las fig. [2] - [4].

3. Iniciar la desinfeccién térmica con mando a distancia o
aplicacion (submenu "Configuracion"), véase la fig. [5].

4. Salir de la zona de la ducha.

Atencion, peligro de escaldaduras
Durante la desinfeccion térmica no entrar
a la zona de la ducha.

La griferia inicia la desinfeccion térmica.
Si hay un objeto en la zona de deteccidn, la desinfeccion
térmica se interrumpe y la griferia se bloquea. La
desinfeccion térmica debe volver a iniciarse.
Una vez que finaliza la desinfeccion térmica, la griferia esta
bloqueada.

5. Restablecer la funcion de termostato con la llave
suministrada, véanse las fig. [6] - [8].

A\

6. Después de 15 min puede desbloquearse la griferia, véase
la fig. [9].

Atencion, peligro de escaldaduras
Es necesario restablecer la funcién de termostato
para mantener la temperatura preajustada.



Efectuar los ajustes

Ajustar el tiempo de servicio, véase la pagina
—— desplegable 64.
|

[y
I

0

Ajustar el programa, véase la pagina desplegable 65.

*A: Modo de limpieza: la salida de agua puede
bloquearse brevemente.

*B: intervalo de la descarga automatica, depende del
uso.

*C: intervalo de la descarga automatica, no depende
del uso.

*D: tiempo de servicio de la descarga automatica.

*E: tiempo de servicio de la desinfeccion térmica.

1-7

Mantenimiento, véase la pagina desplegable 65.

™

* Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente.

* Interrumpir la alimentacion de tension.

* Verificar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en
caso necesario y engrasarlas con grasa especial
para griferias.

, Termoelemento del termostato

Después de cada operacion de mantenimiento en el
termoelemento del termostato, es necesario un ajuste
(véase: "Ajuste").

Para garantizar la seguridad frente a escaldaduras, es
necesario comprobar al menos 1 vez al aio la
temperatura de salida preajustada.

Piezas de recambio

Véase la pagina desplegable 1 (* = accesorios
especiales)

Cuidado

La informacioén sobre el cuidado de esta griferia se encuentra
en las instrucciones de conservacion adjuntas.

Notas sobre el reciclado

Los equipos con este marcado no deben
desecharse con la basura doméstica, sino que
deben eliminarse por separado de acuerdo con las
normas de cada pais.

Fallo/causa/remedio

Fallo Causa

Remedio

El agua no sale
» Electrovalvula defectuosa

* No hay tension

defectuosa

» Tamiz obstruido en la electrovalvula

» Conector de enchufe sin contacto

- Fuente de alimentaciéon conmutada -

- Alimentacién de tensién desconectada -

- Limpiar el tamiz
- Sustituir la electrovalvula
- Verificar el conector de enchufe

Sustituir la fuente de alimentacion conmutada

Conectar la alimentacion de tension

- Esperar 1-10 minutos
- Sustituir la electrovalvula

El agua sale sin » Descarga automatica activa
desearlo « Electrovalvula defectuosa
Caudal de agua * Ducha de cabeza sucia
insuficiente

* Tamiz de la electrovalvula sucio

- Limpiar la ducha de cabeza
- Limpiar el tamiz

Temperatura del .
agua demasiado alta

o demasiado baja defectuosa

Temperatura de avance mal ajustada -
» Tamices sucios o valvula antirretorno -

Ajustar temperatura
Sustituir los tamices y la valvula antirretorno
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Informazione di sicurezza

AN

Per evitare le ustioni

Nei punti di prelievo in cui &€ necessario prestare
particolare attenzione alla temperatura di scarico
(ospedali, scuole, case di cura per anziani) si
consiglia di impiegare principalmente termostati che
consentano di limitare la temperatura a 43 °C. Nei
sistemi doccia presenti in asili e in particolari aree di
case di cura, in genere & opportuno che la
temperatura non superi i 38 °C.

Osservare le norme in vigore (ad es. EN 806-2) e le
regolazioni tecniche in materia di acqua potabile.

Evitare rischi dovuti alla presenza di cavi di
A alimentazione di tensione danneggiati. In caso di
danneggiamento, il cavo di alimentazione di tensione
dovra essere sostituito dal fabbricante o dal relativo
servizio assistenza tecnica oppure da persona di pari
qualifica.
» L'installazione deve essere eseguita solo in ambienti al
riparo dal gelo.
+ L’alimentatore a commutazione & adatto esclusivamente
all'uso in locali chiusi.
* Durante la pulizia, non bagnare direttamente o
indirettamente con acqua i connettori a innesto.
+ E necessario un interruttore separato per commutare
I'alimentazione di tensione.
+ Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della
garanzia e del marchio CE e pu0 provocare lesioni.

Dati tecnici
» Alimentazione di tensione:
100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
4 W
IP 59K

* Potenza:
* Tipo di protezione:

Disinfezione termica consentita.

Tutti i moduli termostatici sono tarati di fabbrica a una
pressione idraulica di 0,3 MPa.

Se per particolari condizioni di installazione si dovessero
registrare variazioni di temperatura, regolare il termostato in
base alle condizioni locali (vedere "Taratura").

Dati elettrici di prova

+ Categoria software A
* Grado di inquinamento 2
» Tensione impulsiva di misurazione 2500V
» Temperatura di prova di durezza Brinell 100 °C

La prova di compatibilita elettromagnetica (prova di resistenza
alle interferenze) € stata eseguita sia con la tensione sia con la
corrente di misurazione.

Accessori speciali - Con il telecomando a infrarossi (numero
di ordine: 36 407) si possono modificare le impostazioni di
fabbrica e attivare, disattivare, impostare e richiamare funzioni
speciali. Le attuali informazioni tecniche sul telecomando
possono essere scaricate dal link
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Installazione, vedere risvolto di copertina 3.

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio
profondo del sistema delle tubature (osservare la
normativa EN 806).

Controllare la tenuta dei raccordi e il
funzionamento del rubinetto.

=

Avvertenze in caso di gelo

In caso di scarico dell'impianto domestico, & necessario
svuotare separatamente i moduli termostatici, dato che nei
raccordi dell'acqua calda e di quella fredda vi sono dei
dispositivi anti-riflusso.

In casi del genere, smontare interamente i termoelementi e i
dispositivi anti-riflusso.

Taratura

Prima della messa in esercizio e dopo ogni intervento
di manutenzione sulla cartuccia termostatica
compatta, € necessario eseguire la taratura del
termostato.

Regolazione della temperatura, vedere il risvolto di
copertina 4.

4

Utilizzo, vedere il risvolto di copertina 4.
Avvio flusso dell’acqua

Toccare il sensore.

Arresto flusso dell’acqua

* Toccare il sensore

« |l flusso dell’acqua si arresta al termine del tempo
impostato

®

. Attivazione della modalita di pulizia,
AN . . . .
_vedere il risvolto di copertina 4.

Avvio disinfezione termica,
vedere il risvolto di copertina 63.

9>

W Osservare gli standard vigenti a livello nazionale.
' i:

1. Disattivazione rubinetto tramite telecomando (sottomenu
Service), vedere fig. [1].

2. Sblocco funzionamento del termostato con chiave in
dotazione, vedere fig. [2] - [4].

3. Avvio disinfezione termica tramite telecomando o app
(sottomenu Configurazione), vedere fig. [5].

4. Allontanarsi dall'area della doccia.

AN

Il rubinetto avvia la disinfezione termica.

Se un oggetto si trova nella zona di rilevamento, la

disinfezione termica viene interrotta e il rubinetto viene

bloccato. La disinfezione termica deve essere riavviata.

Al termine della disinfezione termica, il rubinetto & bloccato.
5. Ripristino funzionamento del termostato con chiave in

dotazione, vedere fig. [6] - [8].
termostato per mantenere la temperatura

predefinita.

6. Dopo 15 minuti € possibile sbloccare il rubinetto, vedere
fig. [9].

Attenzione, pericolo di scottature!
Durante la disinfezione termica non
entrare nell’area della doccia.

Attenzione, pericolo di scottature!
Ripristinare assolutamente il funzionamento del
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Definizione delle regolazioni

Regolazione durata di funzionamento, vedere |l
risvolto di copertina 64.

Impostazione programma, vedere risvolto di
copertina 65.

*A: Modalita di pulizia: il flusso d’acqua puo essere
bloccato per breve tempo.

intervallo dell’erogazione automatica,
indipendentemente dall’'uso.

intervallo dell’erogazione automatica, in funzione
dell’'uso.

durata dell’erogazione automatica.

durata della disinfezione termica.

*B:

*C:

*D:
*E:

Manutenzione, vedere il risvolto di copertina 65.
* Chiudere I'entrata dell’acqua calda e fredda.
* Interrompere I'alimentazione di tensione.

* Controllare, pulire, eventualmente sostituire tutti i
pezzi e ingrassare con grasso speciale.

, Cartuccia termostatica compatta

Dopo ogni operazione di manutenzione della cartuccia
termostatica compatta & necessario eseguire la
taratura (vedere "Taratura").

Per garantire in modo duraturo la sicurezza contro le
scottature, @ necessario effettuare almeno 1 volta all'anno
un controllo di sicurezza sul rubinetto.

Pezzi di ricambio
Vedere il risvolto di copertina 1 (* = accessori speciali )
Manutenzione ordinaria

Le avvertenze relative alla manutenzione ordinaria del
presente rubinetto sono riportate nelle istruzioni per la
manutenzione ordinaria del prodotto accluse.

Note sullo smaltimento

Gli apparecchi con questo marchio non fanno parte
dei rifiuti domestici, ma devono essere smaltiti
secondo le norme specifiche del Paese.

Guasto / Causa / Rimedio

Guasto Causa Rimedio
Mancato * Filtro della valvola elettromagnetica ostruito | - Pulire il filtro
scorrimento * Valvola elettromagnetica difettosa - Sostituire la valvola elettromagnetica
dell’acqua . . .
« Connettore a innesto senza contatto - Controllare i connettori a innesto
» Assenza di tensione
- Alimentatore a commutazione difettoso - Sostituire I'alimentatore a commutazione
- Alimentazione di tensione disinserita - Inserire l'alimentazione di tensione
Scorrimento non » Erogazione automatica attiva - Attendere 1 - 10 minuti
voluto dell’acqua + Valvola elettromagnetica difettosa - Sostituire la valvola elettromagnetica
Flusso d’acqua » Soffione doccia sporco - Pulire il soffione della doccia
troppo scarso « Filtro della valvola elettromagnetica sporco | - Pulire il filtro
Temperatura » Temperatura di alimentazione regolata in - Regolazione della temperatura
dell’acqua troppo modo sbagliato
alta o bassa « Filtri imbrattati oppure dispositivo anti- - Sostituzione del filtro e del dispositivo anti-riflusso
riflusso difettoso
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Informatie m.b.t. de veiligheid

Voorkomen van brandwonden

& Aan aftappunten waar speciale aandacht aan de
uitlooptemperatuur moet worden besteed
(ziekenhuizen, scholen, verzorgingstehuizen en
woonzorgcentra), wordt het gebruik van thermostaten
aanbevolen die op 43°C kunnen worden begrensd.
Voor douche-installaties in kleuterscholen en
specifieke domeinen in verzorgingstehuizen geldt als
algemene aanbeveling dat de temperatuur 38°C niet
mag overschrijden.
De geldende normen (bijv. EN 806-2) en de
technische regels voor drinkwater moeten worden
nageleefd.

Voorkom gevaar als gevolg van beschadigde
voedingskabels. Bij beschadiging moet de
voedingskabel door de fabrikant of de klantenservice
of door in gelijke mate geschoold personeel worden

vervangen.

* De installatie mag alleen in een vorstvrije ruimte
plaatsvinden.

* De schakelende voeding is uitsluitend geschikt voor gebruik
in gesloten ruimtes.

» Spoel de stekkeraansluiting tijdens het schoonmaken niet
direct of indirect met water af.

+ De voeding moet afzonderlijk kunnen worden geschakeld.

* Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
accessoires. Door het gebruik van andere onderdelen

vervallen de garantie en het CE-keurmerk en kunnen
verwondingen optreden.

Technische gegevens

» Voeding: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* Vermogen: 4w
» Klassering: IP 59K

Thermische desinfectie mogelijk.

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide
kanten heersende stromingsdruk van 0,3 MPa afgesteld.

Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de installatie
temperatuurafwijkingen voorkomen, moet u de thermostaat in
overeenstemming met de plaatselijke omstandigheden
afstellen (zie Afstellen).

Elektrische testgegevens

+ Softwareklasse A
* Verontreinigingsgraad 2
+ Bemeten stootspanning 2.500V
» Temperatuur van de kogeldruktest 100°C

De test van de elektromagnetische compatibiliteit
(storingstest) is met de bemeten spanning en de bemeten
stroom uitgevoerd.

Speciale accessoires - Met de infraroodafstandsbediening
(bestelnr. 36 407) kunnen de fabrieksinstellingen worden
gewijzigd en speciale functies worden geactiveerd,
gedeactiveerd, ingesteld en opgevraagd. Voor de actuele
Technische productinformatie verwijzen wij u naar
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Installatie, zie uitvouwbaar blad 3.

Spoel de leidingen grondig v66r en na het
installeren (neem EN 806 in acht)!

Controleer of de aansluitingen niet lekken en of de
kraan werkt.

=

Attentie bij bevriezingsgevaar

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen de
thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de koud-
en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden.

Bij de thermostaten moeten de complete
thermostaatinzetstukken en de terugslagkleppen worden
verwijderd.

Afstellen

Voor ingebruikname en na elk onderhoud van de
thermostaatkardoes moet de thermostaat worden
afgesteld.

1

Temperatuurinstelling, zie uitvouwbaar blad 4.

Bediening, zie uitvouwbaar blad 4.

Het tappen starten

Raak de sensoren aan.

Het tappen stoppen

* Raak de sensoren aan

* Het tappen stopt als de ingestelde looptijd is
verstreken

. Reinigingsmodus activeren,

~ \\zie uitvouwbaar blad 4.

5 Thermische desinfectie starten,

zie uitvouwbaar blad 63.

&

iy Neem de nationale normen in acht.

1. Schakel de kraan uit met behulp van de afstandsbediening
(submenu Service), zie afb. [1].

2. Ontgrendel de thermostaatfunctie met behulp van de
meegeleverde sleutel, zie afb. [2] - [4].

3. Start de thermische desinfectie met behulp van de
afstandsbediening of de app (submenu Configuratie), zie
afb. [5].

4. Verlaat de doucheruimte.

Attentie verbrandingsgevaar!
& Betreed de doucheruimte niet tijdens de
thermische desinfectie.
De kraan start de thermische desinfectie.
Als een voorwerp zich in het detectiebereik bevindt, wordt
de thermische desinfectie afgebroken en de kraan
vergrendeld. De thermische desinfectie moet opnieuw
worden gestart.
Na afloop van de thermische desinfectie is de kraan
vergrendeld.
5. Schakel de thermostaatfunctie opnieuw in met behulp van
de meegeleverde sleutel, zie afb. [6] - [8].
f Attentie verbrandingsgevaar!
ingeschakeld om de vooraf ingestelde
temperatuur te verkrijgen.

De thermostaatfunctie moet opnieuw worden
6. Na 15 min. kan de kraan worden ontgrendeld, zie afb. [9].
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, Compacte thermostaatkardoes

Na elk onderhoud aan de compacte
thermostaatkardoes moet u deze opnieuw afstellen
(il (zie Afstellen).

D

Instellingen configureren

[}1 Looptijd instellen, zie uitvouwbaar blad 64.

Om de veiligheid tegen verbranding duurzaam te kunnen
garanderen, dient de kraan elk jaar aan een
veiligheidscheck te worden onderworpen.

Programma instellen, zie uitvouwbaar blad 65.

*A: Reinigingsmodus: De waterloop kan kort stoppen.

Reserveonderdelen

T
7 onafhankelijk van het gebruik. o . .
zie uitvouwbaar blad | (* = speciale accessoires)

*C: Interval van de automatische spoeling, afhankelijk
van het gebruik.
*D: Looptijd van de automatische spoeling.

1 *B: Interval van de automatische spoeling,

*E: Looptijd van de thermische desinfectie.
Onderhoud

De aanwijzingen voor het onderhoud van de kraan vindt u in
de bijgaande onderhoudsinstructie.

* Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.

@ Onderhoud, zie uitvouwbaar blad 65.

» Onderbreek de voeding.

« Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang
onderdelen indien nodig en vet de onderdelen in met
speciaal kraanvet.

Aanwijzingen voor afvalverwerking

Apparaten voorzien van dit keurmerk horen niet
thuis in het restafval, maar moeten volgens de
nationale voorschriften gescheiden worden

ingeleverd.
|
Storing/Oorzaak/Oplossing
Storing Oorzaak Oplossing
Water stroomt niet | + Zeefin magneetventiel verstopt - Zeef reinigen

* Magneetventiel defect
» Stekkeraansluiting heeft geen contact
» Geen spanning

- Schakelende voeding defect

- Voeding uitgeschakeld

- Magneetventiel vervangen
- Stekkeraansluiting controleren

- Schakelende voeding vervangen
- Voeding inschakelen

Water stroomt
ongewenst

» Automatische spoeling actief
* Magneetventiel defect

- 1 -10 minuten wachten
- Magneetventiel vervangen

Te weinig water

* Douchekop vervuild
» Zeef in magneetventiel vervuild

- Douchekop reinigen
- Zeef reinigen

Watertemperatuur
te hoog of te laag

» Voorlooptemperatuur fout afgesteld
» Zeef verontreinigd of terugslagklep defect

- Temperatuur instellen
- Zeef en terugslagklep vervangen
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Sakerhetsinformation

Prevention av skallskador

& For tappstallen dar vattentemperaturen maste
observeras sarskilt (sjukhus, skolor, aldreboenden)
rekommenderas i princip anvandning av termostater
som kan begransas till 43 °C. For duschsystem i
forskolor och sarskilda omraden i vardhem
rekommenderas att temperaturen generellt inte
overstiger 38 °C.
Tillampliga normer (t.ex. EN 806-2) och tekniska
foreskrifter for dricksvatten maste foljas.

Undvik fara orsakad av skadade
spanningsforsorjningskablar. Om
spanningsforsorjningskabeln ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren eller kundservice eller en

likvardigt kvalificerad person.

+ Installationen far endast utféras i frostsékra utrymmen.

» Transformatorn ar endast lamplig foér anvandning i stdngda
utrymmen.

» Stickkontakterna far inte spolas av direkt eller indirekt med
vatten vid rengoring.

* Spanningsforsorjningen maste kunna kopplas separat.

« Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.
Anvandning av andra delar medfor att garantin samt CE-
markningen inte langre galler och kan leda till personskador.

Tekniska data

* Spanningsforsorjning:

+ Effekt:

+ Skyddsklass:

Termisk desinfektion mgjlig.

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
4W
IP 59K

Alla termostater har ett installt dubbelsidigt flodestryck pa
0,3 MPa fran fabrik.

Om temperaturskillnader blir féliden av speciella
installationssituationer kan termostaten justeras sa att den
passar den lokala situationen (se Justering).

Elektriska testdata

+ Software-klass A
» Fororeningsgrad 2
+ Matspanning 2500 V
» Temperatur pa kultryckskontroll 100 °C

Kontrollen av den elektromagnetiska kansligheten
(storkontroll) genomférdes med matspanningen och
matstrommen.

Extra tillbehor - med infrar6d-fjarrkontrollen (best.nr: 36 407)
kan fabriksinstallningarna andras och specialfunktionerna
aktiveras, deaktiveras, stéllas in och hamtas. Fjarrkontrollens
aktuella tekniska produktinformation kan laddas ned pa
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Installation, se utvikningssida 3.

=

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Kontrollera att alla anslutningar ar tita och att
blandaren fungerar.

Vid risk for frost

Toms hussystemet ar det viktigt att tomma termostaterna
separat, eftersom det finns backflédessparrar monterade i
kallvatten- och varmvattenanslutningen.

Pa termostaterna ska de kompletta termostatinsatserna och
backflodessparrarna skruvas loss.

+ Justering

Termostaten maste justeras innan idrifttagning och
efter varje underhall av den kompakta
termostatpatronen.

Temperaturinstalining, se utvikningssida 4.
Anvéandning, se utvikningssida 4.

Starta vattenflodet
Vidror sensorerna.

&

Stoppa vattenflodet
« Vidror sensorerna
« Vattenflodet stannar efter den installda flodestiden

. Aktivera rengoringslage,
S\ . . .
~__se utvikningssida 4.

<7 Starta termisk desinfektion,

se utvikningssida 63.

LA Observera nationella standarder.

1. Stang av blandaren med fjarrkontroll (undermeny service),
se bild [1].

2. Las upp termostatfunktionen med den medféljande nyckeln,
se bild [2] - [4].

3. Starta termisk desinfektion med fjarrkontroll eller app
(undermeny konfiguration), se bild [5].

4. Lamna duschomradet.

OBS skallningsrisk!
& Vistas inte i duschomradet vid termisk
desinfektion.
Blandaren startar den termiska desinfektionen.
Nar ett objekt befinner sig i mottagningsomradet avbryts den
termiska desinfektionen och blandaren sparras. Den
termiska desinfektionen maste startas om.
Efter den termiska desinfektionen ar blandaren sparrad.

5. Aterstéll termostatfunktionen med den medféljande
nyckeln, se bild [6] - [8].

OBS skallningsrisk!
Aterstall alltid termostatfunktionen for att
uppna den forinstallda temperaturen.

6. Efter 15 minuter kan blandaren lasas upp, se bild [9].
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Gora instéllningar

TR
T

1’!, i

D

3

1-7

Stéll in flodestid, se utvikningssida 64.

Stéll in program, se utvikningssida 65.

*A: Rengdringslage: Vattenflodet kan sparras en kort

stund.

*B: Spolningsintervall for automatisk spolning,
anvandningsoberoende.

*C: Spolningsintervall fér automatisk spolning,
anvandningsberoende.

*D: Flédestid for automatisk spolning.

*E: Tid for termisk desinfektion.

. Kompakt termostatpatron
Efter varje underhall av den kompakta

termostatpatronen kravs en ny justering (se Justering).

Forinstélld utloppstemperatur maste kontrolleras minst 1
x per ar for att garantera sdkerheten mot skallning.

Reservdelar
se utvikningssida 1 (* = extra tillbehor)

Skotsel

Skotseltips for denna blandare finns i den bifogade
bruksanvisningen.

™

Underhall, se utvikningssida 65.
* Stang av kallvatten- och varmvattentillfrseln.
« Stang av spanningsforsorjningen.

* Kontrollera alla delar, rengér dem, byt ut dem vid
behov och smoérj dem med specialblandarfett.

Anvisningar for avfallshantering

Apparater med denna markning hor inte hemma
bland hushallsavfallet, utan maste avfallshanteras

separat enligt gallande lands foreskrifter.

Storning / Orsak / Atgard

Stoérning

Orsak

Atgard

Vattnet rinner inte ut

» Magnetventilen defekt
« Stickférbindning utan kontakt
* Ingen spanning

- Kopplingsnatdelen defekt

 Silen i magnetventilen ar igentappt

- Spanningsforsorjningen frankopplad -

- Rengor silen
- Byt ut magnetventilen
- Kontrollera stickférbindningen

- Byt kopplingsnatdel
Koppla in spanningsférsoérjningen

Vattnet rinner vid fel | *
tidpunkt

Automatisk spolning aktiv
* Magnetventilen defekt

- Véntai 1-10 minuter
- Byt ut magnetventilen

liten

Vattenméngden for |

Huvudduschen nedsmutsad

- Rengdr huvudduschen

+ Silen i magnetventilen nedsmutsad

- Rengdr silen

Vattentemperatur
for hog eller for lag

» Flodestemperatur felaktigt installd

+ Silar nedsmutsade eller backflédessparr
defekt

- Stall in temperatur
- Byt ut silen och backflédessparren
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Sikkerhedsinformationer

Beskyttelse mod skoldning

& For tapsteder med specielle krav til vandtemperaturen
(hospitaler, skoler og plejehjem) anbefaler vi altid at
anvende termostater, der kan begreenses til 43 °C.
For brusesystemer i barnehaver og visse omrader i
eeldrecentre anbefales generelt, at temperaturen ikke
overstiger 38 °C.
Geeldende standarder (f.eks. EN 806-2) og tekniske
forskrifter for drikkevand skal overholdes.

Undga fare pa grund af beskadigede spaendings-
forsyningsledninger. Ved beskadigelser skal
spaendingsforsyningsledningen udskiftes enten af
fabrikanten, dennes kundeservice eller en tilsvarende

kvalificeret person.

+ Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

» Switch-mode-stremforsyningen er udelukkende egnet til
brug i lukkede rum.

» Der ma ikke sprajtes vand direkte eller indirekte pa
stikforbindelsen under rengering.

» Speendingsforsyningen skal kunne til-/frakobles separat.

+ Anvend kun originale reserve- og tilbehgrsdele.
Anvendes der andre dele, er garantien og CE-maerkningen

ikke leengere geeldende. Det kan desuden medfare
tilskadekomst.

Tekniske data

» Spaendingsforsyning:

* Ydelse:

» Beskyttelsesart:
Termisk desinfektion mulig.

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
4W
IP 59K

Alle termostater justeres pa fabrikken ved et tilgangstryk pa
0,3 MPa fra begge sider.

Skulle der opsta temperaturafvigelser pga. seerlige
installationsbetingelser, skal termostaten justeres efter de
lokale forhold (se "Justering").

Elektriske testdata
» Softwareklasse A
* Forureningsgrad 2

2.500V
100 °C

* Vurderet speendingsimpuls
+ Temperatur for kugletrykpragvning

Den elektromagnetiske kompatibilitetstest (emissionskontrol)
er gennemfart med maerkespaending og maerkestrgm.

Specialtilbeher - Med den infrargde fiernbetjening
(bestillingsnummer: 36 407) kan fabriksindstillingerne sendres
og specialfunktioner aktiveres, deaktiveres, indstilles og
hentes. Den aktuelle tekniske produktinformation kan
downloades fra www.grohe.com/tpi/remote-control.

Installation, se foldeside 3.

% Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (overhold EN 806)!

Kontrollér, at tilslutningerne er taette, og at
armaturet fungerer.

Pas pa ved risiko for frost

Nar husets anlaeg teammes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og varmtvands-
tilslutningen.

De komplette termostatindsatser og kontraventilerne i
termostaterne skal skrues ud.

Justering

Far ibrugtagning og efter enhver vedligeholdelse af
den kompakte termostatpatron skal termostaten
justeres.

Temperaturindstilling, se foldeside 4.

Betjening, se foldeside 4.

Start vandudlgbet
Rar ved falermekanismen.

Stop vandudlgbet
* Ror ved fglermekanismen
* Vandudlgbet stopper, nar den indstillede tid er gaet

= Aktivering af rensemodus,
A _ se foldeside 4.

<> Aktivering af termisk desinfektion,
se foldeside 63.

'fzfiii Nationale standarder skal overholdes.

1. Sluk for armaturet med fjernbetjening (undermenu
"Service"), se fig. [1].

2. Las termostatfunktionen op med vedlagte nagle,
se fig. [2] - [4].

3. Start for termisk desinfektion med fjernbetjening eller app
(undermenu "Konfiguration"), se fig. [5].

4. Forlad bruseomradet.

AN

Armaturet starter den termiske desinfektion.
Hvis der befinder sig et objekt i registrerings-omradet,
afbrydes den termiske desinfektion, og armaturet er
spaerret. Den termiske desinfektion skal genstartes.
Nar den termiske desinfektion er afsluttet, er armaturet
speerret.

5. Genopret termostatfunktionen ved hjeelp af vedlagte nggle,
se fig. [6] - [8].

f Pas pa skoldningsfare!

Termostatfunktion skal genoprettes, for at den
6. Efter 15 minutter kan armaturet lases op, se fig. [9].

Pas pa skoldningsfare!
Ga ikke ind i bruseomradet under den
termiske desinfektion.

forudindstillede temperatur kan holdes.
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Udferelse af indstillinger For at garantere sikkerhed mod skoldning skal den

forindstillede udlgbstemperatur kontrolleres mindst 1

51 Tidsindstilling, se foldeside 64. gang om éret.

T
i

gy

@ s Reservedele
Programindstilling, se foldeside 65. | se foldeside 1 (* = specialtilbehgr)

*A: Rensemodus: Vandudlgbet kan speerres kortvarigt.
*B: Interval for automatisk skyl, brugsuafhaengigt.
1 -7 *C: Interval for automatisk skyl, brugsafhaengigt.

*D: Varighed af automatisk skyl.
*E: Varighed af termisk desinfektion.

Pleje
Du finder vedligeholdelsesanvisningerne for dette armatur i
den vedlagte vedligeholdelsesanvisning.

= Vedligeholdelse, se foldeside 65.

{ * Afspeer koldt- og varmtvandstilfarslen. Bortskaffelsesanvisning
« Afbryd spaendingsforsyningen. Apparater med denne maerkning ma ikke bortskaffes
sammen med almindeligt husholdningsaffald, men

* Kontroliér alle dele, rens dem, udskift dem om skal bortskaffes separat i henhold til de nationale

ngdvendigt, og smer dem med specielt armaturfedt.

forskrifter.
Kompakt termostatpatron —
En justering er pakreevet efter hver vedligeholdelse af
den kompakte termostatpatron (se "Justering").
Fejl / Arsag / Afhjalpning
Fejl Arsag Afhjzelpning
Vandet Igber ikke » Sien i magnetventilen er tilstoppet - Rens sien

* Magnetventilen er defekt

» Stikforbindelsen har ikke kontakt

* Ingen spaending
- Switch-mode-streamforsyningen er defekt
- Spaendingsforsyningen er deaktiveret

- Udskift magnetventilen
- Kontrollér stikforbindelsen

- Udskift switch-mode-stremforsyningen
- Teend for spaendingsforsyningen

Vandet lgber
utilsigtet

» Automatisk skyl er aktiv
* Magnetventilen er defekt

- Vent 1-10 minutter
- Udskift magnetventilen

Vandmangden er
for lille

* Hovedbruseren er snavset
« Sien i magnetventilen er snavset

- Renger hovedbruseren
- Rens sien

Vandtemperaturen
er for hgj eller for
lav

» Fremlgbstemperaturen er indstillet forkert

« Sierne er snavsede, eller kontraventilen er
defekt

- Indstil temperatur
- Udskift si og kontraventil
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Sikkerhetsinformasjon Installasjon, se utbrettside 3.
Forebygging av skalding . .
f“i Pa tappesteder der utlgpstemperaturen er ekstra ﬁj’?{;ﬂﬁ:i dnr::":(’sce?;ggdé?\lfg(;(;? etter
viktig (sykehus, skoler, sykehjem og aldershjem) ) ’
anbefales i prinsippet a bruke termostater som kan Funksjonstest tilkoblinger og armatur.

begrenses til 43 °C. For dusjanlegg i barnehager og
spesialomrader i sykehjem anbefales generelt at

temperaturen ikke skal overstige 38 °C. Viktig ved frostfare
Gjeldende standarder (f.eks. EN 806-2) og tekniske  Ved tsamming av husanlegget ma termostatene temmes
bestemmelser for drikkevann ma overholdes. separat fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt- og
Skadde spenningsforsyningsledninger representerer ~ varmtvannstilkoblingen.

A fare og ma unngas. Ved skade ma Pa termostatene méa de komplette termostatinnsatsene og
spenningsforsyningsledningen skiftes ut av tilbakeslagsventilene skrus ut.

produsenten, produsentens kundeservice eller av
tilsvarende kvalifisert person.

« Ma bare installeres i frostsikre rom.
+ Strgmforsyningsenheten er utelukkende egnet for bruk i

+ Justering

Termostaten ma justeres fgr den tas i bruk og etter
vedlikehold av termostatkompaktpatronen.

lukkede rom. . . .

+ Stikkontakten ma ikke utsettes for direkte eller indirekte Temperaturinnstiling, se utbretiside 4.
vannsprut i forbindelse med rengjgring. Betjening, se utbrettside 4.

» Spenningsforsyningen ma kunne kobles separat. @

+ Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr. Bruk av Starte vannstremmen.

andre deler medfarer at garantien oppherer og CE-merket Bergr sensorene.
blir ugyldig, og kan fare til personskader.

Stoppe vannstremmen.
* Bergr sensorene.

» Vannstremmen stopper etter at den innstilte tiden er
utlgpt

Tekniske data
* Spenningsforsyning: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC

. Effekt: 4W . o

- Beskyttelsestype: IP 59K Aktivere rengjsringsmodus,

Termisk desinfeksjon mulig. . se utbrettside 4.

Alle termostater justeres i fabrikken med et dynamisk <)> Starte termisk desinfeksjon,

stremningstrykk pa 0,3 MPa pa begge sider. se utbrettside 63.

Dersom det pa grunn av spesielle installeringsforhold skulle LR Nasjonale standarder ma falges.

oppsta temperaturavvik, ma termostaten justeres for de lokale i

forholdene (se Justering). 1. Sl& av armaturen med fjernkontrollen (undermeny Service),
se Fig. [1].

Elektriske kontrolldata 2.Las opp termostatfunksjonen med den medfelgende

. Programvareklasse A nﬂkke|en, se Flg [2] - [4]

3. Start termisk desinfeksjon med fiernkontrollen eller appen

* Forurensningsklasse 2 (undermeny Konfigurasjon), se Fig. [5].

« Tillatt stetspenning 2500V 4. Forlate dusjomradet.

» Temperatur ved kuletrykkontroll 100 °C OBS! Forbrenningsfare!

Kontrollen med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet & Ga ikke inn i dusjomréadet under den

(interferenskontroll) er utfart med merkespenning og termiske desinfeksjonen.

merkestrom. Armaturen starter den termiske desinfeksjonen.
Dersom det befinner seg en gjenstand i

Spesialtilbeher — Innstillingene fra fabrikk kan endres og registreringsomradet, avbrytes den termiske desinfeksjonen

spesialfunksjoner aktiveres, deaktiveres og stilles inn med og armaturen sperres. Den termiske desinfeksjonen ma

infrargdfjernkontrollen (best. nr. 36 407). Oppdatert teknisk startes pa nytt.

produktinformasjon kan lastes ned fra Etter utlep av den termiske desinfeksjonen sperres

www.grohe.com/tpi/remote-control. armaturen.

5. Gjenopprett termostatfunksjonen med den medfelgende
ngkkelen, se Fig. [6] — [8].

OBS! Forbrenningsfare!

& Termostatfunksjonen mé gjenopprettes
for & opprettholde den forhandsinnstilte
temperaturen.

6. Etter 15 min. kan armaturen lases opp, se Fig. [9].
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Foreta innstillinger

[}1 Stille inn kjoretid, se utbrettside 64.

T

iy

D

3

1-7

Stille inn program, se utbrettside 65.

*A: Rengjgringsmodus: Vannstremmen kan sperres
kortsiktig.

Intervall for den automatiske spylingen, uavhengig
av bruk.

Intervall for den automatiske spylingen, avhengig
av bruk.

*D: Kjaretid for den automatiske spylingen.

*E: Kjeretid termisk desinfeksjon.

Vedlikehold, se utbrettside 65.

« Steng kaldt- og varmtvannstilfagrselen.

*B:

*C:

™

» Koble fra stramtilfarselen.

* Kontroller alle delene, rengjar, skift evt. ut og smear
med spesialarmaturfett.

. Kompakt termostatpatron

Justering ma utfgres hver gang det er utfort
vedlikehold pa den kompakte termostatpatronen (se
Justering).

For a beskytte mot skalding ma den forhandsinnstilte
utlepstemperaturen kontrolleres minst én gang i aret.

Reservedeler
se utbrettside 1 (* = ekstra tilbehar)

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

Informasjon om avfallsbehandling

Produkter som har denne merkingen ma ikke kastes
i husholdningsavfallet, men ma kastes kildesortert
iht. nasjonale forskrifter.

Feil/arsak/lesning

Feil Arsak

Lesning

Vannet renner ikke | ¢ Silen i magnetventilen er tett

» Magnetventilen er defekt

Ingen spenning

- Spenningsforsyningen er slatt av

Ingen kontakt pa stepselforbindelsen

- Stremforsyningsenheten er defekt

Rengjgre sil
Skift ut magnetventilen

Kontroller stgpselforbindelsen

Skift ut stramforsyningsenheten
Sla pa spenningstilfarselen

Vannet renner Automatisk spyling er aktiv

Vent 1-10 minutter

for hoy eller lav

Skitten sil eller defekt tilbakeslagsventil

utilsiktet * Magnetventilen er defekt - Skift ut magnetventilen
For liten « Skitten hodedus;j - Rengjere hodedusj
vannmengde « Skitten sil i magnetventilen - Rengjere sil
Vanntemperaturen * Turtemperatur feil innstilt - Stille inn temperatur

Skifte ut siler og tilbakeslagsventiler
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Turvallisuusohjeet

f Palovammojen valttaminen

Vedenottokohdissa, joissa on kiinnitettédva erityista
huomiota ulosvirtauslampétilaan (sairaalat, koulut,
hoito- ja vanhainkodit), suosittelemme kayttamaan

termostaattia, jonka lampétilan voi rajoittaa 43 °C:een.

Lastentarhojen suihkujarjestelmille ja hoitokotien
erityisille alueille suositellaan yleisesti, ettei [Ampdtila
ylittaisi 38 °C:tta.

Ota huomioon juomaveden voimassa olevat normit
(esim. EN 806-2) ja tekniset saannot.

Vioittuneet virransyottdkaapelit aiheuttavat vaaraa.
Jos virransyo6ttékaapeli on vaurioitunut, siina
tapauksessa valmistajan tai taman valtuuttaman
huoltoasentajan tai muun patevan henkildn tulee
vaihtaa se uuteen.

A

Verkkolaite on tarkoitettu yksinomaan sisatiloissa
kaytettavaksi.

Puhdistettaessa pistoliittimeen ei saa ruiskuttaa vetta
suoraan tai epasuorasti.

Virransy6ton taytyy olla erikseen kytkettava.

Kayta vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.
Muiden osien kaytto johtaa takuun ja CE-tunnusmerkinnan
raukeamiseen ja voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.

Asennus, katso kadantépuolen sivut Il.

=

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Tarkasta liitéantojen tiiviys ja hanan toiminta.

Jaatymisvaaran varalta huomioitava

Kun tyhjennat talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylma- ja [Amminvesiliitdnndissa on
takaiskuventtiilit.

Termostaateista taytyy ruuvata irti kaikki termostaattiosat ja
takaiskuventtiilit.

Saato

Termostaatti on sdadettava ennen kayttéonottoa ja
jokaisen termostaattisdatdosan huoltotoimenpiteen
jalkeen.

Katso lampétilasaato kaantdpuolen sivulta 3.

1

Kaytto, katso kaantopuolen sivu 4.

®

Vedentulon kdynnistaminen
Kosketa tunnistinlaitteistoa.

Tekniset tiedot
* Virransyotto:

» Teho:

+ Suojauslaiji:
Terminen desinfiointi mahdollinen.

Kaikki termostaatit sdadetaan tehtaalla 0,3 MPa:n
molemminpuolisella virtauspaineella.

Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy
lampdtilavaihteluita, termostaatti on saadettava paikallisia
olosuhteita vastaavaksi (ks. Saato).

Sahkoiset tarkastustiedot
Ohjelmistoluokka
Likaantumisaste

Nimellinen syodksyjannite
Brinellin kovuuskokeen lampdtila

Sahkdmagneettisen mukautuvuuden tarkastus (hairidsateilyn
tarkastus) on tehty nimellisjannitteelld ja nimellisvirralla.

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
4 W
IP 59K

A

2500V
100 °C

Vedentulon pysayttaminen
+ Kosketa tunnistinlaitteistoa
* Vedentulo pysahtyy maaritetyn virtausajan jalkeen

. Puhdistustilan aktivointi,
% katso kaantdpuolen sivu 4.

Termisen desinfioinnin kdynnistaminen,
katso kdantoépuolen sivu 63.

S

Lt Huomioi kansalliset standardit.

1. Sammuta hana ja kauko-ohjaus (alivalikko Huolto), katso
kuva [1].

2. Avaa termostaattitoiminto oheisella avaimella, katso
kuvat [2] - [4].

3. Sammuta terminen desinfiointi ja kauko-ohjaus tai sovellus
(alivalikko Maaritykset), katso kuva [5].

4. Poistu suihkualueelta.

: Huomio: kuuman veden aiheuttama

2

Erityiset lisatarvikkeet - Infrapunakauko-ohjaimella
(tilausnumero: 36 407) voit muuttaa tehdasasetuksia ja
aktivoida, deaktivoida, s&dataa ja hakea tehdasasetuksia ja

erikoistoimintoja. Viimeisimmat tekniset tuotetiedot voit ladata

osoitteesta www.grohe.com/tpi/remote-control.

palovammavaara!
Ala mene suihkualueelle termisen desinfioinnin
aikana.
Hana kaynnistaa termisen desinfioinnin.
Jos tunnistusalueella on kohde, terminen desinfiointi
pysaytetaan ja hana suljetaan. Terminen desinfiointi on
kaynnistettava uudelleen.
Termisen desinfioinnin paatyttya hana suljetaan.
5. Avaa termostaatin toiminto oheisella avaimella, katso
kuvat [6] - [8].

: Huomio: kuuman veden aiheuttama

palovammavaara!
Palauta termostaatin toiminto, jotta voidaan
6. 15 minuutin kuluttua hana voidaan sulkea, katso kuva [9].

saavuttaa ennalta maaritelty lampdtila.
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Saitoasetukset
Virtausajan saato, katso kaantépuolen sivu 64.

M \\1
Y. \

Ohjelman saato, katso kdantépuolen sivu 65.

*A: Puhdistustila: vedentulo voidaan estaa hetkeksi.

*B:automaattisen huuhtelun huuhteluvali, kaytosta
riippumaton.

*C:automaattisen huuhtelun huuhteluvali, kaytosta
riippuvainen.

*D:automaattisen huuhtelun kestoaika.

*E: termisen desinfioinnin kestoaika.

1-7

- Huolto, katso kaantdpuolen sivu 65.
{ * Sulje kylman ja lampiman veden tulo.

* Katkaise virransyotto.

« Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa

ja rasvaa erikoisrasvalla.

. Termostaattisdaatoosa

Termostaattisdatdéosan saatd on tarpeen aina kun
termostaattisdatdosaa on huollettu (ks. Saato).

Kuuman veden aiheuttamien palovammojen estiamiseksi
esisaadetty ulosvirtauslampaotila on tarkastettava
vahintaan kerran vuodessa.

Varaosat
Ks. kdantdpuolen sivu 1 (* = lisatarvike)

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Havitysohjeet

Talla tunnuksella varustetut laitteet eivét kuulu
talousjatteiden joukkoon, vaan ne taytyy havittaa
erikseen maakohtaisten maaraysten mukaan.

I
Hairio / syy / korjaus
Hairio Syy Korjaus
Vesi ei virtaa + Magneettiventtiilin siivila tukossa - Puhdista siivila
» Magneettiventtiili viallinen - Vaihda magneettiventtiili
+ Pistoliittimen kosketushairid - Tarkista pistoliitin
+ Eijannitetta
- Kytkentaverkkolaite viallinen - Vaihda kytkentaverkkolaite
- Virransyo6tto kytketty pois paalta - Kytke virransyo6ttod paalle
Vesi virtaa itsestaan » Automaattinen huuhtelu aktiivinen - Odota 1 - 10 minuuttia

* Magneettiventtiili viallinen

- Vaihda magneettiventtiili

Vesimaara liian * Likainen ylasuihku
vdhdinen

- Puhdista ylasuihku

» Magneettiventtiilissa oleva siivila likaantunut | - Puhdista siivila

Veden lampétila liian
korkea tai matala

» Tulolampdtila saadetty vaarin
« Siivilat tai takaiskuventtiili rikki

S&aada lampdtila
Vaihda siivila ja takaiskuventtiili
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa

f Unikanie oparzen

Przy punktach poboru ze szczegdlnym
przestrzeganiem temperatury wylotu (szpitale, szkoty,
domy opieki i domy seniora) zalecane jest zasadniczo
stosowanie termostatow zapewniajgcych
ograniczenie temperatury do 43 °C. Przy instalacjach
prysznicowych w przedszkolach i specjalnych
obszarach domoéw opieki generalnie zalecane jest,
aby temperatura nie przekraczata 38 °C.
Nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych norm (np.
EN 806-2) i regut technicznych dotyczacych wody
pitnej.
Nalezy unika¢ niebezpieczenstw zwigzanych z
A uszkodzonym przewodem zasilajgcym. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego powinien on
zostaé wymieniony przez producenta, jego dziat
obstugi klienta lub odpowiednio przeszkolong osobe.

Instalacji mozna dokonac tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.

Zasilacz impulsowy przystosowany jest wytgcznie do uzytku
w pomieszczeniach zamknietych.

Podczas czyszczenia potaczenie wtykowe nie moze
zetkng¢ sie bezposrednio lub posrednio z woda.
Wymagane jest osobne wtgczanie napiecia zasilajgcego.
Nalezy uzywa¢ wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriéw. Korzystanie z innych czesci
spowoduje utrate gwarancji oraz oznaczenia CE i moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Instalacja, zobacz strona rozktadana 3.

Przed instalacjg i po jej zakonczeniu doktadnie
przeptukaé przewody rurowe (przestrzega¢ normy
EN 806)!

Sprawdzi¢ szczelnosé potaczen i dziatanie
armatury.

=

Zachowac¢ ostroznos¢ w przypadku grozby
wystapienia mrozu
Podczas oprdzniania instalacji domowej termostaty nalezy

oprézniaé oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach wody
goracej i zimnej zamontowane sg zawory zwrotne.

W przypadku termostatéw nalezy wykreci¢ kompletne wktady
termostatowe i zawory zwrotne.

Kalibracja

Przed uruchomieniem i po kazdej konserwac;ji
kompaktowej glowicy termostatycznej nalezy
skalibrowac termostat.

Regulacja temperatury, zobacz strona rozktadana 4.

1

Obstuga, zobacz strona rozktadana 4.
Uruchomianie przeptywu wody
Dotkng¢ uktad czujnikow.
Zatrzymywania przeplywu wody

* Dotkng¢ ukfad czujnikow

* Przeptyw wody zatrzymuje sie po uptywie ustalonego
czasu przebiegu

Dane techniczne

* Napiecie zasilajgce:
* Moc:

» Klasa ochronna:

Mozliwa dezynfekcja termiczna.

Wszystkie termostaty zostaty wyregulowane fabrycznie dla
obustronnego ci$nienia przeptywu wynoszgcego 0,3 MPa.

W przypadku wahan temperatury na skutek szczegdinych
warunkoéw panujgcych w instalacji nalezy przeprowadzi¢
kalibracje termostatu stosownie do lokalnych warunkéw pracy
instalacji (zobacz Kalibracja).

Elektryczne dane kontrolne

. Aktywacja trybu czyszczenia,
AN
~_zobacz strona rozktadana II.

9

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 VV DC
4W
IP 59K

Rozpoczynanie dezynfekcji termicznej,
zobacz strona rozktadana 63.

Lt Nalezy przestrzegac krajowych standardow.

1. Rozigczy¢ armature za pomocg zdalnego sterowania
(podmenu Serwis), zobacz rys. [1].

2. Odblokowac¢ dziatanie termostatu za pomoca dotgczonego
klucza, zobacz rys. [2]-[4].

3. Rozpocza¢ dezynfekcje termiczng za pomoca zdalnego
sterowania lub aplikacji (podmenu Konfiguracja), zobacz
rys. [5].

4. Opusci¢ obszar natryskowy.

» Klasa oprogramowania A Niebezpieczenstwo oparzenia!

- Stopien zanieczyszczen 2 Podczas dezynfekcji termicznej nie wchodzi¢ w
+ Pomiarowe napiecie udarowe 2500 V obszar natryskowy.

» Temperatura pomiaru twardosci kulkowej 100 °C  Armatura rozpoczyna dezynfekcje termiczna.

Pomiar kompatybilnosci elektromagnetycznej (pomiar emisji
zaktocen) zostat przeprowadzony przy napieciu i pragdzie
pomiarowym.

Jezeli w obszarze detekcji znajduje sie jakis obiekt,
dezynfekcja termiczna zostaje przerwana, a armatura
zablokowana. Nalezy ponownie rozpoczaé¢ dezynfekcje
termiczna.

Akcesoria — Przy uzyciu zdalnego sterowania na podczerwien
(nr kat.: 36 407) mozna przeprowadzi¢ lub zmieni¢ nastawy
fabryczne i wigczyé, wytgczy¢ lub zmienié¢ funkcje specjalne.
Pod adresem www.grohe.com/tpi/remote-control mozna
pobra¢ aktualng informacje techniczng dotyczgca produktu.

Po zakonczeniu dezynfekcji termicznej armatura jest
blokowana.

5. Przywrdci¢ dziatanie termostatu za pomocg dotgczonego
klucza, zobacz rys. [6]-[8].

A\

6. Po 15 min. mozna odblokowac¢ armature, zobacz rys. [9].

Niebezpieczenstwo oparzenia!
Koniecznie przywroci¢ dziatanie termostatu w celu
zachowania wstepnie ustawionej temperatury.
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Regulacja

Ustawianie czasu przebiegu, zobacz strona
— rozkifadana 64.

: Ustawianie programu, zobacz strona rozktadana 65.

*A:Tryb czyszczenia: Przeptyw wody moze zostac
czasowo zablokowany.

*B:Okres miedzy operacjami sptukiwania
automatycznego, niezalezny od uzywania.

*C:Okres miedzy operacjami sptukiwania

1-7

. Kompaktowa glowica termostatyczna

Po kazdej konserwacji kompaktowej gtowicy
termostatycznej konieczna jest kalibracja (patrz

Kalibracja).

Aby zapewni¢ ochrone przed oparzeniem, nalezy
przynajmniej raz na rok sprawdzac¢ ustawiong temperature

na wylocie.

automatycznego, zalezny od uzywania.

*D:Czas przebiegu sptukiwania automatycznego.
*E:Czas przebiegu dezynfekcji termiczne;.

Czesci zamienne
zobacz strona rozktadana 1 (* = wyposazenie
dodatkowe)

Pielegnacja

Wskazowki dotyczace pielegnacji armatury mozna znalez¢

- Konserwacja, zobacz strona rozktadana 65.

» Zamkng¢ doprowadzanie wody zimnej i cieptej.
+ Odigczy¢ napiecie zasilajace.

» Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczyscic i ewentualnie
wymienié, przesmarowaé specjalnym smarem do

armatury.

w zatgczonej instrukcji pielegnacii.

Wskazéwki dotyczace utylizacji

Urzgdzen z tym oznakowaniem nie wolno wyrzucac¢
razem z odpadami domowymi, ale nalezy je
zutylizowac¢ zgodnie z przepisami obowigzujacymi w

poszczegdlnych krajach.

Usterka/przyczyna/srodek zaradczy

Usterka

Przyczyna

Srodki zaradcze

Woda nie ptynie

+ Zatkane sitko w zaworze elektromagnetycznym
» Uszkodzony zawdr elektromagnetyczny
» Brak styku w potgczeniu wtykowym
» Brak napiecia
- Uszkodzony zasilacz impulsowy
- Wytaczone napiecie zasilajgce

- Oczyscic sitko
- Wymieni¢ zawor elektromagnetyczny
- Sprawdzi¢ ztgcze wtykowe

- Wymieni¢ zasilacz impulsowy
- Wigczy¢ napiecie zasilajgce

Woda ptynie w
sposob
niezamierzony

» Automatyczne sptukiwanie aktywne
» Uszkodzony zawor elektromagnetyczny

- Odczeka¢ 1-10 minut
- Wymieni¢ zawor elektromagnetyczny

Zbyt maly przeptyw
wody

» Zanieczyszczona gorna gtowica prysznicowa

+ Zanieczyszczone sitko w zaworze
elektromagnetycznym

- Wyczysci¢ gorna gtowice prysznicowg
- Oczyscic sitko

Temperatura wody
za wysoka lub za
niska

* Nieprawidtowo ustawiona temperatura doptywu
wody

» Zanieczyszczone sitko lub uszkodzony zawor
zwrotny

- Ustawi¢ temperature

- Wymienic¢ sitko i zawor zwrotny
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ATTOQUYN £YKAUUATWY a1Té Uypd

& > onueia udpoAnyiag, oTa oTroia TTPETTEI VA
TIPOCEXETE 1DIaiTEPA TN BeppoKpaaia E6d0u
(voookopeia, oxoAgia kal ynpokopeia) guvioTaTal
YEVIKA VO TOTTOBETOUVTAI BEPUOTTATEG UE OPIO
Bepuokpaaciag Toug 43 °C. Ze CUCTAPATA VTOUG OE
TTa1dIKoUG oTaBPOoUG Kal £101IKOUG XWPOUG TWV
YNPOKOUEIWY YEVIKG uVIOTATaI N BEpuOKpaaia va unv
utrepPaivel Toug 38 °C.
Tnpeite TOug I0KUOVTEG Kavoviopoug (11.x. EN 806-2)
KQI TOUG TEXVIKOUG KAVOVEG YIA TO TTOCIHO VEPO.

ATTOQUYETE TOUG KIVOUVOUG OTT0 T Bapuéva KaAwdia

A Tpopodoaiag Tdong. Edv To kaAwdio Tpopodoaiag
Ta0NG £xel Oapei, Ba TTPETTEl va avTIKaTaoTabel atrd
TOV KOTAOKEUOOTN, TO THAUO €§UTTNPETNONG 1
avTioToIXa aTTd £va KATAAANAQ KATAPTIOPEVO GTOWO.

* H egykatdoTaon emMTPETETAI ATTOKAEIOTIKG O€
TTPOCTATEUPEVOUG OTTO TOV TTAYETO XWPOUG.

* To TPo®OBOTIKG TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA YIO Xprion o€
KAEIOTOUG XWPOUG.

» Katd Tov kaBapiopod, ol akpodEkTeg Sev TTPETTEI va EpOouy,
dueoa A £Yueca, o€ ETTAQPN PE VEPO.

* H 1pogodocia 1adong Ba TpéTTel va ouvoebei EexwpioTd.

* XpNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVACIO AVTOAAAQKTIKA KAl
ageogoudp. H xprion dAAwv e£apTNUATWY CUVETTAYETAI TNV
akUpwon TnG eyyunaong kai Tou oAuatog CE, evw ptropei va
00nynoel o€ TPAUPATIOPOUG.

Texvikd oToIXEia

* Tpogodoaia Tdong:
* loxug:

* Babuoég mpooTaaciag:
H Beppikni atroAUpavaon eival duvarr.

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
4W
IP 59K

‘OMoli o1 BeppoaTdreg pubuifovtal 0To EPYOOTACIO GE TTEON
pong 0,3 MPa.

Edv TrapouciacTolv atrokAioeig Bepuokpaaiag Adyw eIdIKWY
OUVONKWYV TwV USPAUAIKWY £YKATAOTATEWY, Ba TTPETTEl VO
pubuioTel 0 BEPUOOTATNG OVAAOYA UE TIG TOTTIKEG CUVORKEG (BA.
PuBuion).

HAekTpIKd oToIXEia EAéyxoU

» Katnyopia AoyiouikoU A
* BaBuog putravong 2
* KpouoTikrj Tdon péTpnong 2500V
* Ogppokpaaia Tou eAEyxou Trieang 100 °C
O €Aeyx0G TNG NAEKTPOAYVNTIKNG OUPBATOTNTAG (EAEYXOG
EKTTOUTING TTOPEPPBOAWV) TTPAYUATOTIOINBNKE PE TNV TAON
METPNONG Kal TO pEUUA PETPNONG.

Mpo6o0eTog £§OTTAIONOG - Me TOV TNAEXEIPIOUO UTTEPUBPWV
(ap. TapayyeAiag: 36 407) ytropouv va TpoTroTToinBouv ol
EPYOOTACIOKEG PUBITEIG Kal va evepyoTToinBouv, va
artrevepyoTroinbouyv, va pubuIcToUV Kal va avakTnBouy ol
e10IKEG AsiToupyieg. MTropeite va kaTeRBAOETE QUTAV TNV TEXVIKN
TTANPOYOpIa TTPOIOGVTOG ATTO TNV ICTOCEAIDT
www.grohe.com/tpi/remote-control .

EykardoTaon, BA. avadimmAoupevn oghida 3.

=

ZemrAéveTe OXOAAOTIKA TO CUCTNHA CWANVWOEWV
TIPIV KOl HETA TNV eyKaTdoToaon (AGBeTe utTOWN TO
mpoTutro EN 806)!

EAéyére T oTEYAVOTNTA TWV CUVSETEWYV KaI TN
Agitoupyia Tng BaABidag.

Mpoooxn o€ mepPiTTTWON TTAYETOU

> TTEPITITWON aTToaTPAYYIoNG TNG UBPAUAIKNG £yKATAOTAONG
TOU OTTITIOU, Ol BEPPOOTATEG TTPETTEI VA adEIGOOUV XWPIOTA,
QI10TI OTIG TTAPOXES KPUOU Kail {eoToU vEPOU UTTAPYXOUV
EYKATEOTNEVES BAABIOEG QVTETTIOTPOPNG TTOU EUTTOBICOUV TV
avTioTpoen pon.

>T0UG BepUOOTATEG, TTPETTEI VA EEPIBWOOUV OAa Ta EvBETa
BeppooTaTwV Kal o BaABISGEG avTETTIOTPOPNG.

N Pubuion

Mpétrel va puBpilete T BeppoOoTATN TIPIV ATTO TN B€0N
o€ AsiToupyia Kal HETA aTrd KABe auvTrpnaon Tou
MNxaviouou BepUoaTaTh.

PU6uion Bepuokpaciag, BAETTE avadimrAoupevn
oehida 4.

XeIpIoHOG, BAETE avadimAoUpevn ogAida Il.

®

‘Evapén pong vepou
AKoOUUTTAOTE TOV QIoONTAPA.

AiakoTtr} pong vepou

* AKOUNTTAOTE TOV aiIcOnThpa

* H por] vepou diakoTrTeTal poAIg Trepdoel o
puUBuIoUEVOG XPOVOG

_ Evepyotroinon kardotaong kaapicuou,
~__ BAéTTe avadITAoUpevn oeAida 4.

< Evapén 8gpuikng atroAdpavong,
BAétre avadiTrAolpevn aeAida 63.

hE Mpétrel va TnpouvTal Ta €BVIKA TTPOTUTTA.

1. ATrevepyoTroinon eEapTNUATWY PE TNAEXEIPIOUO 1 EQapuoyn
(utropevoU ZEpPRIG), BAETTE €ik. [1].

2. ATraog@dAion Asitoupyiag BepuooTaTn Pe TTAPEXOUEVO KAEIDI,
BAéte eIk. [2] - [4].

3.’Evapgn BepuIkng atroAUpavong e TNAEXEIPIOPO i
e@appoyr (uttopevou PuBpioeig), BAETTE eIk. [5].

4. dOyeTe aTTO TNV TTIEPIOXA TOU VTOUG.

AN

Ta e€aptpara Eekivouv Tn Beppikn atroAupavon.

Av BpioKeTOI KATTOIO AVTIKEIMEVO OTNV TTEPIOXA QviXVEUONG,
T6TE N BEPUIKA aTTOAUPavaon SIGKOTITETAI KOl TO €EapTAPaTA
KAeIdwvouv. H Bepuikr) attoAUpavon TTPETTEl va EEKIVIOEI
gava.

MeTd 10 TEAOG TNG BEPUIKAG aTTOAUPavONG Ta EEaPTAUATO
KAEIBWVOUV.

Mpoooxn kivduvog eykaupatog!
Mnv €IG€pXECTE OTNV TTEPIOXK TOU VTOUG KATA TN
O1dpkela TNG BePUIKAG aTTOAUJavVONG.
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5. ETavagopd NG Asitoupyiag BepuooTaTn Ye TTapeEXOPEVO
KA€10i, BAETTE €IK. [6] - [8].
Mpoooxn Kiviuvog eykauparog!

& Emavagépete ommwaodiTToTE TN A€IToupyia
BeppooTaTn, yia va diatnproeTe TNV
TTpopubuIcuévn Bepuokpaaia.

6. Metd atré 15 AeTrTd Ta e€apTrpaTta EeKAEIdWvouy, BAETTE
eiKk. [9].

Mpayuatotroinon pubpicewv

PUBuIon xpoévou pong, BAETTE avadirAoupevn
ocAida 64.

PUBuIoN TrpOoypdppaTog, BAETTE avadITTAOUNEVN
{\%} oeAiBal 65.

*A: KaraoTtaon Aeiroupyiag kaBapiopou: H por) vepou
pTTOpPEl va KAEIBWOEI yia Aiyo.

*B: Xpoviké didoTnua autépatng TTAUong, avegdptnta
aTré T xpHon.

*C: Xpoviko di1aaTnua autéuarng TAUoNg, avaloya Je
™ Xpnon.

*D: Xpodvog ekTEAEONG TNG auTOuaTNG TTAUCNG.

*E: Xpovog ekTéAeoNG TNG BepUIKAG aTTOAUPAvVONG.

1-7

ZuvTAPNON, BAéTe avadirAoUuevn aeghida 65.

™

» KAcioTe TNV TTapOXA KpUou kai {eaTou vepoU.
* AlakOWTE TNV TPpOPOdOTia TAoNG.

» EAéyETe Kl kKaBapioTe OAa Ta €aPTAPATA KO, AV
XPEIOOTEI, AvTIKATAOTAOTE Ta. ETTOAgiwTE TO
eCapTAMATA HE TO EIOIKO AITTAVTIKO.

N Mnxaviopog 8gppooTdTn
MeTtd atrd KGBe ouvTAPNON TOU PNXAVIOUOU
BeppooTarn eival atmapaitntn N pUBuion (BA. PuBuion).

Mo va 81a0@aAIoTEl N TTPOCTACIN EVAVTI EYKAUUATWYV,
TPETEl va eAEyXeTE TOUAAXIOTOV 1 PpOpPd TO XpOVO TV
mpopubuIopévn Bepuokpacia e§650u.

AvVTOAAOKTIKG

BAETTe avadirAoupevn oegdida 1 (* = MNMpoécBeTog
€€OTTAIONOG)

DpovTida
MNa odnyieg OXeTIKA pe TN povTida Twv £€apTNUdTWY,
avaTpEETE OTIG OUVNUPEVEG 0BNYiEG GPOVTIBAG.

Y1odei§eig amoéppiyng

O1 ouoKeuég e auTAv Tn cruavon dev Ba TTpéTTel va
QTTOPPITITOVTAI PE TA OIKIOKA aTroppiyyaTta, aAAG
TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA, CUUQWVA UE
TIG IoXU0UOEG OIATAEEIG.

BAGBn / Artia / AvTIJETWITION

BAGBN ArTia

AvTipgeTWTTION

Aev TTaparnpeitai
pon vepou

* BouAwpévo @iATpo TnG payvnTikAg
BaABidag
* BAGBNn payvnrikng BaABidag
* ATToucia TTOQNG TWV OGKPOBEKTWV
* Aev uttdpyel Tdon
- BAGBN Tpog@odoTikou

- H Tpogodoaia tdong €xel dlakoTrEi

- KaBapioTe 10 QiATpO
- AvTikataoToTE TN YayvnTikA BaABida

- EAéyETe TOUG OKPOBEKTEG

- AVTIKATaOTAOTE TO TPOPODOOTIKO
- EvepyotroioTe Tnv Tpo@odocia Taong

To vepo péel xwpig | °
va XpeladeTal .

AutéuaTn TTAUON evepyn
BAGBN payvnTikrig BaABidag

- Mepipévete 1 - 10 AeTrTa
- AvTIKataoTAoTe TN hdayvnTikA BaABida

Meiwpévn roooTnTa | ©
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Bezpecnostni informace

Vyvarovani se opareni
& Na mistech odbéru, kde je dilezité dbat na vystupni

teplotu (nemocnice, Skoly, domy s peCovatelskou
sluzbou a domovy dichodct), se v zasadé
doporucuje pouzivat termostaty, které se daji omezit
na 43 °C. U sprchovych zafizeni v

matefskych Skolach a ve specialnich ¢astech dom
s peCovatelskou sluzbou je v§eobecné doporuceno,
aby teplota nepfekrocila 38 °C.

Je tfeba dodrzovat platné normy (napf. EN 806-2)

a technicka pravidla pro pitnou vodu.

Zabrarite nebezpeci Urazu nasledkem poskozeného
kabelu napajeciho sitového napéti. PoSkozeny kabel
napajeciho sitového napéti se musi nechat vyménit
prostfednictvim vyrobce nebo jeho servisni sluzby

nebo u kvalifikovaného odbornika.

* Instalace smi byt provedena pouze v mistnostech
chranénych pfed mrazem.

» Spinaci sitovy zdroj je vhodny vyhradné k pouzivani v
uzavienych mistnostech.

« Pi Cisténi se zasuvny konektor v Zadném pfipadé nesmi
pfimo €i nepfimo postfikat vodou.

* Napajeci sitové napéti musi byt mozné samostatné zapinat
a vypinat.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a prislusenstvi.

P¥i pouziti jinych, neoriginalnich dild neplati zaruka a CE-
certifikace, kromé toho hrozi nebezpedi Urazu.

Technické udaje
* Napajeci napéti:
100 — 240 V stfid. 50 — 60 Hz/6,75 V stejnosm.
* Vykon:
* Druh el. ochrany:
Mozna termicka dezinfekce.

VSechny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném
proudovém tlaku 0,3 MPa.

V pfipadég, Ze se vlivem zvlastnich instalacnich podminek
vyskytnou teplotni rozdily, je nutné termostat sefidit s
pfihlédnutim k mistnim pomérdm (viz sefizeni).

Elektrické zkuSebni udaje

» Trida software A
» Stupen znecisténi 2
* Jmenovité razové napéti 2500 V
» Teplota zkousky tvrdosti podle Brinella 100 °C

ZkousSka elektromagnetické kompatibility (zkouSka vysilani
ruSivych signal() byla provedena s jmenovitym napétim
a jmenovitym proudem.

Zvlastni prislusenstvi — Pomoci infracerveného dalkového
ovladani (obj. €. 36 407) Ize ménit zakladni nastaveni z vyroby
a aktivovat, deaktivovat, a nastavovat a odvolavat zvlastni
funkce. Aktualni technické informace o vyrobku si mizete
stahnout z internetu na strankach
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Instalace, viz skladaci strana 3.

Potrubni systém pied a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Zkontrolujte tésnost spoja a funkci armatury.

Pozor pfi nebezpedi mrazu

Pfi vyprazdiovani domovniho vodovodniho systému je tfeba
termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se v pfivodu
studené a teplé vody nachéazeji zpétné klapky.

U termostatd je nutné vysroubovat kompletni viozky
termostatl a zpétné klapky.

Sefizeni

Pfed uvedenim do provozu a po kazdé udrzbé
kompaktni termostatové kartuSe musi byt termostat
sefizen.

Nastaveni teploty, viz sklddaci strana 4.

Obsluha, viz sklddaci strana 4.

®

Spust'te vytékani vody
Dotknéte se senzoriky.

Zastavte vytékani vody
* Dotknéte se senzoriky
* VVoda pfestane vytékat po uplynuti nastaveného ¢asu

. Aktivace rezimu cisténi,
~_ viz skladaci strana 4.

< Spusténi termické dezinfekce,
viz skladaci strana 63.

A Dbejte narodnich standardd.

1. Zastaveni armatury dalkovym ovladanim nebo pomoci
aplikace (submenu Servis), viz obr. [1].

2. Odjisténi termostatické funkce pomoci pfilozeného klice viz
obr. [2] - [4].

3. Spusténi termické dezinfekce dalkovym ovladanim nebo
pomoci aplikace (submenu Konfigurace), viz obr. [5].

4. Opustte oblast sprchy.

AN

Armatura spusti termickou dezinfekci.
Pokud se v dosahu nachazi néjaky objekt, termicka
dezinfekce se prerusi a armatura se uzavre. Termicka
dezinfekce musi byt opétovné spusténa.
Po uplynuti termické dezinfekce se armatura uzavre.

5. Obnoveni termostatické funkce pomoci pfilozeného klice,
viz obr. [6] — [8].

: Pozor nebezpeci opareni!

Bezpodminecéné obnovte termostatickou funkci,
6. Po 15 minutach mize byt armatura uvolnéna, viz obr. [9].

Pozor nebezpeci opareni!
Po dobu trvani termické dezinfekce
nevstupujte do oblasti sprchy.

abyste dosahli pfednastavené teploty.
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Provedeni nastaveni
51 Nastavte dobu trvani, viz skladaci strana 64.

T

(i

D

3

1-7

Nastavte program, viz skladaci strana 65.
*A: Rezim ¢isténi: Vytékani vody se mlze kratce
zastavit.

Interval automatického splachnuti, nezavisle na
pouziti.

Interval automatického splachnuti, nezavisle na
pouziti.

Doba trvani automatického splachnuti.

Doba trvani termické dezinfekce.

*B:

*C:

*D:
*E:

Udrzba, viz skladaci strana 65.

» Uzavrete pfivod studené a teplé vody.

™

* Pferuste elektrické napajeni.

* VVSechny dily zkontrolujte, vycistéte, pfip. vymérite a

namazte specialnim mazivem pro armatury.

, Termostatova kompaktni kartuse

Po kazdé udrzbé kompakini termostatové kartuse je
nutno provést sefizeni (viz sefizeni).

K zajisténi ochrany proti opareni musi byt minimalné 1x za
rok zkontrolovana prednastavena vystupni teplota teplé
vody.

Nahradni dily

viz skladaci strana 1 (* = zvlastni pfislusenstvi)

Udrzba

Pokyny k udrzbé této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.

Upozornéni pro likvidaci odpadu

P¥istroje s timto ozna¢enim nepatfi do domovniho
odpadu, nybrz je nutné je likvidovat jako tfidény
odpad podle ekologickych predpist pfislusné zemé.

Porucha / pfi¢ina / odstranéni

Porucha Pfi¢ina

Odstranéni

Voda netece
» Vadny magneticky ventil

» Systém je bez el. napéti
- Vadny spinaci sitovy zdroj
- Vypnuté elektrické napajeni

« Zasuvny konektor nema kontakt

» Ucpané sitko v magnetickém ventilu

- Vycistéte sitko
- Vyménte magneticky ventil
- Zkontrolujte zasuvné konektory

- Vyménte spinany zdroj
- Zapnéte elektrické napajeni

Voda vytéka .

samovolné * Vadny magneticky ventil

Automatické vyplachovani je aktivni

- Pockejte 1 — 10 minut
- Vyménte magneticky ventil

Mnozstvi vytékajici | « Znecisténa sprchova hlavice

- Vycistéte sprchovou hlavici

vody je prili§ nizké

» Znecisténé sitko v magnetickém ventilu

- Vydistéte sitko

Teplota vody je
priliS vysoka nebo
nizka

» Prfivodni teplota neni nastavena spravné
» Sitko je znecisténo nebo je vadna zpétna klapka

- Nastavte teplotu
- Vyménte sitko a zpétnou klapku

32




CHD

Biztonsagi informacio
A forrazasveszély elkeriilése
Azon kivételi helyeken, ahol kiilonleges figyelmet kell
forditani az eléremend hémérsékletre (kérhazakban,
iskolakban, szanatériumokban és idések otthonaban),
olyan termosztatok hasznalatat javasoljuk, amelyeken
43 °C-os hdmeérséklet-korlatozas allithaté be.
Ovodéakban és szanatériumok kiilénleges
kezel6pontjain beszerelt zuhanyozdberendezések
esetén altalaban azt javasoljuk, hogy a h6mérséklet
ne Iépje tul a 38 °C-ot.
Az ivovizre vonatkoz6 Osszes szabvanyt
(pl. EN 806-2) és miiszaki el6irast be kell tartani.

A sérllt feszultségellato kabel veszélyforras lehet,
ezért Ugyeljen annak épségére. A fesziltségellatd
kabel sérulése esetén a gyartonak vagy a gyarto
ugyfélszolgalatanak, illetve hasonldan szakképzett

személynek kell kicserélnie azt.

A felszerelést csak fagybiztos helyiségekben szabad
végezni.

A halozati kapcsold hasznalata kizarolag belsd terekben
engedélyezett.

Tisztitaskor a dugaszol6 csatlakozét tilos kdzvetlenll vagy
kbézvetve vizsugarnak kitenni.

A feszultségellatast ugy kell megoldani, hogy az kulén
kapcsolhato legyen.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Mas alkatrészek hasznalata a szavatossag és a CE-jel6lés
érvényességének megsziinéséhez, illetve sérilésekhez
vezethet.

Szerelés, lasd az 3. kihajthat6 oldalt.

A csovezeték-rendszert a szerelés el6tt és utan is
alaposan oblitse at! (Vegye figyelembe az EN 806
szabvanyt)

Ellendrizze a csatlakoztatok tomitettségét, és a
szerelvény miikodését.

=

Figyelemmel jarjon el fagyveszély esetén

A haz vizvezetékrendszerének lelritésekor a
héfokszabalyozokat kulon le kell Griteni, mivel a hideg viz és a
meleg viz csatlakozasainal visszafolyasgatlok vannak
elhelyezve.

A termosztatoknal ki kell csavarni a komplett
termosztatbetéteket és a visszafolyasgatlot.

Kalibralas
A termosztatbetét izembe helyezése el6tt és annak

minden karbantartasa utan a termosztatot kalibralni
kell.

Hémérséklet beallitasa, lasd a 4. kihajthato oldalt.

Kezelés, lasd a 4. kihajthaté oldalt.

A vizfolyas elinditasa

Erintse meg a szenzorokat.

A vizfolyas leadllitasa

« Erintse meg a szenzorokat.

* Avizfolyas a beallitott idétartam elteltével leall.

&

. A tisztitasi izemméd bekapcsolas,
' lasd a 4. kihajthato oldalt.

Miszaki adatok
+ Tapfeszlltség:
» Teljesitmény:
+ Védelmi szint:
A termikus fertétlenités lehetséges.

A gyartélizemben valamennyi héfokszabalyozét kétoldali,
0,3 MPa értéki aramlasi nyomas mellett kalibraljak be.

Ha az egyedi szerelési korilmények kdvetkeztében eltérd
hémérsékletek adodnanak, akkor a héfokszabalyozét a helyi
viszonyokra kell beszabalyozni (lasd: Kalibralas).

Elektromos vizsgalati adatok

100-240 V AC, 50-60 Hz/6,75 V DC
4W
P 5K il

A termikus fertétlenités elinditasa,
lasd a 63. kihajthat6 oldalt.

9>

i Be kell tartani az adott orszag szabvanyait.

1. A szerelvény kikapcsolasa taviranyitoval vagy az alkalmazas
segitségével (Szerviz almenu), lasd az [1]. abrat.

2. A termosztatfunkcio lezarasa a mellékelt kulccsal, lasd a
[2]-[4]. abrat.

3. A termikus fertétlenités inditasa a taviranyitoval vagy az
alkalmazas segitségével (Konfiguracié almen), lasd az [5].
abrat.

4. Hagyja el a tisztitasi teriletet.

; Figyelem, forrazasveszély!
* Szoftverosztaly A & Atermikus fertétlenités soran ne lépjen a
+ Szennyezettségi fok 2 tisztitasi teruletre.
. Mere5|' Iokofe’szulltseg’ o 25000\/ A szerelvény elinditja a termikus fertétlenitést.
* Agolyényomas-vizsgalat hdmeérseklete 100 °C  Ha a rendszer valamilyen objektumot észlel az érzékelési

Az elektromagneses Osszeférhetdség (zavarkibocsatas)
vizsgalata a mérési feszlltség és mérési aramerdsség mellett
torténik.

terlleten, megszakad a termikus fert6tlenités, és zarolt
allapotba kerul a szerelvény. llyenkor ujbdl el kell inditani a
termikus fert6tlenitést.

A termikus fertétlenitést kdvetéen a szerelvény zarolt

Specialis tartozék - Az infravords taviranyito (rend. sz.:

36 407) segitségével modosithatok a gyari beallitasok,
valamint be- és kikapcsolhatok, beallithatok és
megjelenithetdk a kilonleges funkciok. Az aktualis miiszaki
termékinformacié a www.grohe.com/tpi/remote-control
honlaprdl télthetd le.

allapotban marad.
5. A termosztatfunkcié a mellékelt kulcs segitségével allithato
vissza, lasd a [6]-[8]. abrakat.

f Figyelem, forrazasveszély!

Az el6re bedllitott hBmérséklet biztositasahoz a

termosztatfunkciot mindenképpen vissza kell
allitani.

6. A szerelvény zarolasa 15 perc elteltével oldhaté fel, lasd a

[9]. abrat.
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Beallitasok végrehajtasa

A miik6dési id6é beallitasa, lasd a 64. kihajthatd
—— oldalt.

hn

[
I

0

A program beallitasa, lasd a 65. kihajthato oldalt.
%:?L\% *A: Tisztitasi Uzemmad: A vizfolyas révid id6re

leallhat.

*B: Az automatikus oblités id6koze, felhasznalotol
fuggetlen beallitas.

*C: Az automatikus 6blités id6koze, felhasznaloi
beallitas.

*D: Az automatikus oOblités id6tartama.

*E: A termikus fert6tlenités id6tartama.

- Karbantartas, lasd 65. kihajthato oldalt.
( * Zarja el a hideg és a meleg viz vezetékét.
» Szakitsa meg a feszultségellatast.

* Az Osszes alkatrészt ellenérizze, tisztitsa meg, és
szikseég esetén cserélje ki, valamint kenje be

. Termosztatbetét

A termosztatbetét minden karbantartasat kovetéen el
kell végezni a kalibralast (lasd a ,Kalibralas” cimi
szakaszt).

A forrazas elleni védelem érdekében legalabb évente
egyszer ellendrizni kell az elére beallitott kifolyasi
hémérsékletet.

Pétalkatrészek
lasd az 1. kihajthato oldal (* = specialis tartozékok)

Apolas
A szerelvény apolasara vonatkozo utasitasokat a mellékelt
apolasi utmutato tartalmazza.

Artalmatlanitasra vonatkozé utasitasok

Az ezzel a jelbléssel ellatott késziilékek nem
helyezhetbk a haztartasi hulladékba, hanem az adott
orszagban érvényes elbirasok szerint szelektiv
modon kell gy(jteni azokat.

specialis szerelvényzsirral. [ ]
Zavar /| Oka / Elhéaritasa
Zavar Oka Elharitasa
Nem folyik a viz * A magnesszelepben talalhatd szird - Tisztitsa meg a szlrét
eltdomodott
* Meghibasodott a magnesszelep - Cserélje ki a magnesszelepet
» Adugaszol6 csatlakozé nem érintkezik - Ellendrizze a dugaszol6 csatlakozdkat
* Nincs fesziltség
- Halézati kapcsolé meghibasodott - Cserélje ki a halézati kapcsolét
- A feszlltségellatas ki van kapcsolva - Kapcsolja be a fesziltségellatast
A vizfolyas magatol » Bekapcsolt allapotban van az automatikus | - Varjon 1-10 percet
megindul Oblités
* Meghibasodott a magnesszelep - Cserélje ki a magnesszelepet
A vizmennyiség tul + Beszennyez6dott a fejzuhany - Tisztitsa meg a fejzuhanyt
csekely * Beszennyez8dott a magnesszelepben - Tisztitsa meg a szlrét
talalhat6 sz(ir
A vizhémérséklet Az el6éremend vizhémérsékletet hibasan - Allitsa be a hémérsékletet
vagy tul magas vagy allitottak be
tal alacsony Beszennyezddott a sz(iré vagy - Cserélje ki a sz(irét és a visszafolyasgatlot
meghibasodott a visszafolyasgatlo
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Informagodes de seguranga

AN

Evitar queimaduras

Nas saidas com especial observancia da temperatura
de saida (hospitais, escolas, lares de idosos e de
repouso) recomenda-se basicamente a utilizagéo de
termostatos, que possam ser limitados a 43 °C. Nos
sistemas de duche em infantarios e areas especiais
de lares de repouso geralmente recomenda-se, que a
temperatura ndo exceda os 38 °C.

Observar as normas (por ex. EN 806-2) e
regulamentos técnicos em vigor para a agua potavel.

Evitar o perigo causado por cabos de ligagéo ao

A transformador externo danificados. No caso de
danos, o cabo de ligagéo ao transformador externo
tera de ser substituido pelo fabricante ou pelo
respetivo servigo a clientes, ou por pessoas com
qualificagdes idénticas.

» Ainstalagdo apenas pode ser efetuada em compartimentos
protegidos da geada.

» Aficha de ligagao é exclusivamente adequada para ser
utilizada em compartimentos fechados.

» Durante a limpeza, nao borrifar a ficha de ligagéo, direta ou
indiretamente, com agua.

+ Atensao de alimentacao deve poder ser ligada e desligada
em separado.

+ Utilizar apenas pecas sobresselentes e acessoérios
originais. A utilizagdo de outras pecas leva a anulagéo da
garantia, bem como da identificacdo CE e pode provocar
ferimentos.

Dados técnicos

» Tensao de alimentagado: 100-240 V CA 50-60 Hz/6,75V CC \

4W
IP 59K

» Poténcia:
» Tipo de protegao:
Desinfegéo térmica possivel.

Todos os termdstatos s&o regulados na fabrica para uma
presséao de caudal de 0,3 MPa dos dois lados.

Se, devido a condigdes de instalagdo especiais, se verificarem
desvios de temperatura, o terméstato deve ser regulado para
as condigdes locais (ver Regulagao).

Dados de teste elétricos

* Classe de software A
» Classe de contaminacao 2
» Tensdo transitoria de dimensionamento 2500V
» Temperatura do ensaio de Brinell 100 °C

O teste de compatibilidade eletromagnética (teste de
interferéncias) foi efetuado com a tensdo de dimensionamento
e a corrente de dimensionamento.

Acessorio especial - Com o controlo remoto por
infravermelhos (n°. de encomenda: 36 407) podem ser
alteradas as regulagdes de fabrica; além disso podem ser
ativadas, desativadas, reguladas e acedidas as fung¢des
especiais. A atual informagéo técnica sobre os produtos pode
ser descarregada em www.grohe.com/tpi/remote-control .

Instalagao, ver pagina desdobravel 3.

Antes e depois da instalagao, lavar bem o sistema
de tubagens (respeitar a norma EN 806)!

=

Verificar a estanqueidade das ligagoes e testar o
funcionamento da misturadora.

Atencgédo ao perigo de congelamento

Durante o escoamento da instalagdo doméstica, os
termostatos devem ser esvaziados separadamente, dado que
na ligagéo de agua fria e agua quente existem valvulas
antirretorno.

Nos termostatos é necessario desapertar completamente os
encaixes de termostato e as valvulas antirretorno.

+ Regular

Antes do inicio de funcionamento e apos cada
manutengao do termo elemento compacto &
necessario efetuar o ajuste do termdstato.

Regulagéo de temperatura, ver pagina desdobravel 4.

Manuseamento, ver pagina desdobravel 4.

&

Iniciar caudal de agua
Tocar no sensor.

Parar caudal de agua
» Tocar no sensor

+ O caudal de agua para apos o decurso do tempo de
caudal regulado

. Ativar o modo de limpeza,
\\ ver pagina desdobravel 4.

Iniciar desinfecao térmica,
ver pagina desdobravel 63.

P

Ty As normas nacionais devem ser respeitadas.

1. Desligar misturadora com controlo remoto ou aplicagédo
(submenu Assisténcia), ver fig. [1].

2. Desbloquear a fungéo do termdstato com a chave fornecida,
ver fig. [2] - [4].

3. Iniciar desinfegao térmica com controlo remoto ou aplicagéo
(submenu Configuracao), ver fig. [5].

4. Deixar area do chuveiro.

Atencgao perigo de queimadural!
Durante a desinfegéo térmica nao entrar
na area do chuveiro.

A misturadora inicia a desinfecao térmica.
Caso se encontre um objeto no campo de detec¢éo, a
desinfecao térmica é interrompida e a misturadora é
bloqueada. A desinfegao térmica deve ser reiniciada.
Apods o término da desinfecao térmica a misturadora é
bloqueada.

5. Repor a fungéo do termdstato com a chave fornecida, ver

fig. [6] - [8].

f Atencgéao perigo de queimadura!

Repor impreterivelmente a fungéo do termostato,
para manter a temperatura predefinida.
Apods 15 min. a misturadora pode ser blogueada, ver fig. [9].
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Efetuar ajustes

Regular tempo de caudal,
—_— ver pagina desdobravel 64.

TR

i)

D

: Ajustar programa, ver pagina desdobravel 65.

*A: Modo de limpeza: O caudal de agua pode ser

brevemente bloqueado.

1 -7 *B: Intervalo da descarga automatica, independente

do uso.

*C: Intervalo da descarga automatica, dependente do
uso.

*D: Tempo de caudal da descarga automatica.

*E: Tempo de caudal da desinfecao térmica.

Manutenc¢ao, ver pagina desdobravel 65.
{ * Fechar a entrada de agua fria e de agua quente.
* Interromper a tenséo de alimentacao.

« Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as
pecas e lubrifica-las com massa especial para
misturadoras.

, Termo elemento compacto

Depois de cada manutengéo no termo elemento
compacto € necessaria uma regulagao (ver
Regulacéo).

Para garantir uma proteg¢ao contra queimaduras, deve-se
verificar pelo menos 1x por ano a temperatura de saida
pré-ajustada.

Pecgas sobresselentes
ver pagina desdobravel 1 (* = acessorio especial)

Conservagao

As instrugdes de conservagao desta misturadora devem ser
consultadas nas instrugdes de manutengao em anexo.

Indicagoes de disposicao final

Os aparelhos com esta identificagdo ndo podem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico e tém
obrigatoriamente de ser eliminados em separado,
de acordo com as regulamentagdes especificas do

B PaS.

Avaria / Causa / Solugao

Avaria Causa

Solugao

A agua néo corre
+ Eletrovalvula com defeito
» Ficha de ligacdo sem contacto
+ Sem tenséo

- Fonte chaveada com defeito

» O filtro da eletrovalvula esta entupido -

- Tensé&o de alimentacao desligada -

Limpar o filtro
- Substituir a eletrovalvula
- Verificar a ficha de ligagéo

- Substituir fonte chaveada
Ligar a tens&o de alimentagéo

A agua corre .
involuntariamente

Descarga automatica ativada
* Eletrovalvula com defeito

- Aguardar 1 - 10 minutos
- Substituir a eletrovalvula

Caudal de agua muito .
reduzido

Chuveiro de parede sujo
* Filtro na eletrovalvula sujo

- Limpar o chuveiro de parede
- Limpar o filtro

Temperatura da agua .
muito elevada ou muito | .

baixa avariadas

Temperatura do caudal mal regulada -
Filtros sujos ou valvulas antirretorno -

Ajustar a temperatura
Substituir o filtro e a valvula antirretorno
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Giivenlik bilgileri
Haslanmalarin 6nlenmesi

Cikis sicaklhigina 6zellikle dikkat edilmesi gereken
yerlerde (hastaneler, okullar, huzur evleri ve bakim
evleri), prensip olarak 43 °C ile sinirlandirilabilen
termostatlarin kullanilmasi tavsiye edilir. Cocuk
yuvalarindaki ve bakim evlerinin belirli alanlarindaki
dus sistemlerinde genel olarak sicakligin 38 °C’'nin
Uzerine gikmamasi tavsiye edilir.

igme suyu ile ilgili yarirlikteki normlara (8rnegin
EN 806-2) ve teknik kurallara uyulmaldir.

Hasarli gerilim besleme kablosu sebebiyle

olugabilecek tehlikelerden kaginin. Herhangi bir hasar
olusumu durumunda gerilim besleme kablosu, Uretici
veya musteri hizmetleri veya denginde kalifiye bir kisi

tarafindan degistirilmelidir.

* Montaj ancak donmaya karsi emniyetli alanlarda
gerceklestirilebilir.

» Salter adaptori sadece kapali mekanlardaki kullanim igin
tasarlanmistir.

+ Gecmeli konektdrl temizlemek icin dogrudan veya dolayl
olarak su puskirtmeyin.

+ Voltaj beslemesi ayri olarak devreye sokulabilmelidir.

» Sadece orijinal Grohe yedek parcgalarini ve
aksesuarlarini kullanin. Diger parcalarin kullanimi garanti
hakkinin ortadan kalkmasina, CE isaretinin gegerliligini
kaybetmesine ve yaralanmalara neden olur.

Teknik veriler

* Voltaj beslemesi:
+ Glg:

» Koruma tiri:
Termik Dezenfeksiyon mimkundar.

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
4 W
IP 59K

Butln termostatlar fabrikada, her iki yonde uygulanan 0,3 MPa
akis basincina goére ayarlanir.

Bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik sapmalari olursa,
termostat yerel sartlara gére ayarlanmalidir (bkz. Ayarlama).

Elektrik kontrol verileri

* Yazilim sinifi A
» Kontaminasyon sinifi 2
» Sok gerilimi élgimleri 2500 V
+ Top carpma testi sicakligi 100 °C

Elektromanyetik uygunluk kontroll (interferans emisyon testi),
nominal voltaj ve nominal akim ile gerceklestirilir.

Ozel aksesuar - Enfraruj uzaktan kumandasi (siparis -no.:
36 407) ile fabrika ayarlar degistirilebilir ve 6zel fonksiyonlar
devreye sokulabilir, devre disi birakilabilir, ayarlanabilir ve
cagrilabilir. Glincel teknik Grtn bilgisi
www.grohe.com/tpi/remote-control adresinden indirilebilir.

Montaj, bkz. Katlanir sayfa 3.

=

Boru sistemini montajdan 6nce ve sonra iyice
yikayin (EN 806’yi dikkate alin)!

Baglantilarin sizdirmazhigini ve bataryanin galisip
calismadigini kontrol edin.

Don tehlikesine dikkat

Bina su tesisatinin bosaltilmasi sirasinda, soguk ve sicak su
baglantilarinda geri emmeyi engelleyen ¢ek valfleri
bulundugundan termostatlar da ayrica bogaltiimalidir.

Termostatlarda, termostat ilaveleri ve geri emmeyi engelleyen
cek valfler komple sokilmelidir.

+ Ayarlama

Kullanima almadan 6nce ve her bakimdan sonra,
termostat yekpare kartusunun hassas ayari yeniden
yapiimalidir.

Sicaklik ayari, bkz. Katlanir sayfa 4.

Kullanim, bkz. Katlanir sayfa 4.

Su akisinin basglatilmasi
Sensor sistemine dokunun.

®

Su akiginin durdurulmasi
* Sensor sistemine dokunun
* Ayarlanan galisma siresi doldugunda su akigi durur

_ Temizleme modunun etkinlestiriimesi,
\ bkz. Katlanir sayfa 4.

Termik dezenfeksiyonun baslatiimasi,
bkz. Katlanir sayfa 63.

>

LHE Ulusal Standartlara uyulmalhdir.

1. Bataryayi uzaktan kumanda veya uygulama ile kapatin
(Servis alt menus), bkz. Sekil [1].

2. Termostat fonksiyonunun kilidini birlikte verilen anahtar ile
acin, bkz. Sekil [2] - [4].

3. Termik Dezenfeksiyonu uzaktan kumanda veya uygulama
ile baslatin (Konfiglirasyon alt menusi), bkz. Sekil [5].

4. Kapsama alanindan gikin.

AN

Batarya, termik dezenfeksiyonu baglatir.
Algi sahasinda bir cisim mevcutsa, termik dezenfeksiyon
iptal edilir ve batarya bloke edilir. Termik dezenfeksiyonun
yeniden baslatiimasi gerekir.
Termik dezenfeksiyon sona erdikten sonra batarya bloke
edilir.

5. Termostat fonksiyonunu birlikte verilen anahtar ile yeniden
olusturun, bkz. Sekil [6] - [8].

: Dikkat haglanma tehlikesi!

On ayarli sicaklik degerinin elde edilebilmesi igin
6. 15 dakika sonra bataryanin blokaji agilabilir, bkz. Sekil [9].

Dikkat haglanma tehlikesi!
Termik dezenfeksiyon sirasinda
kapsama alanina girmeyin.

termostat fonksiyonunun mutlaka yeniden
olusturulmasi gerekir.
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Ayarlarin yapilmasi

Calisma siiresinin ayarlanmasi, bkz. Katlanir
— sayfa 64.

T

(i

’@

3

1-7

Programin ayarlanmasi, bkz. Katlanir sayfa 65.

*A: Temizleme modu: Su akigi kisa sure igin bloke
edilebilir.

*C: Otomatik durulama araligi kullanima baghdir.
*D: Otomatik durulama galisma suresi.
*E: Termik dezenfeksiyon c¢alisma suresi.

*B: Otomatik durulama araligi kullanima bagl degildir.

- Bakim, bkz. Katlanir Sayfa 65.
{ » Soguk ve sicak su vanasini kapatin.

* Voltaj beslemesini kesin.

» TUm pargalar kontrol edin, temizleyin, gerekirse
degistirin ve 6zel armatir gresi ile gresleyin.

Ariza /| Nedeni / Cozimii

\ Termostat yekpare kartus

Termostat yekpare kartusunda yapilan her bakimdan
sonra bir ayarlama gereklidir (bkz. Ayarlama).

Yanmaya karsi emniyeti saglamak i¢in 6nceden
ayarlanmig olan cgikis sicakligini yilda en az 1 kez kontrol
etme zorunlulugu vardir.

Yedek pargalar

bkz. Katlanir sayfa 1 (* = 6zel aksesuar)

Bakim

Bu bataryanin koruyucu bakimi ile ilgili bilgiler igin litfen
birlikte verilen bakim talimatina basvurun.

imha uyarilari

Bu isaretle siniflandinimis cihazlar ev ¢opline
atilmamali, yerel dizenlemelere ve talimatlara
uygun olarak ayrica imha edilmelidir.

Ariza Nedeni

Cozimi

Su akmiyor

+ Solenoid valf arizali
+ Gerilim yok
- Anahtarli adaptor arizal

- Voltaj beslemesi kapali

+ Solenoid valfte bulunan stizgeg tikali

Gecmeli konektor temas etmiyor

Suzgeci temizleyin
Solenoid valfi degistirin
Gecmeli konektoru kontrol edin

Anahtarli adaptérl degistirin
Voltaj beslemesini agin

Su istemeden akiyor Otomatik durulama aktif

Solenoid valf arizali

1 - 10 dakika bekleyin
Solenoid valfi degistirin

Su miktan ¢ok diisiik Tepe dusu kirli

Solenoid valfteki stizgeg kirli

Tepe dusunu temizleyin
Slizgeci temizleyin

Su sicakligi ¢ok yiiksek
veya ¢ok diisiik

engelleyen cek valfler arizali

Cikis sicakligi yanlis ayarlanmig
Slizgegler kirli veya geri emmeyi

Sicakhgi ayarlayin

Sulizgegleri ve geri emmeyi engelleyen gek
valfleri degistirin
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Bezpecnostna informacia

Ochrana proti obareniu
& Na miestach odberu, kde je dolezité dbat na vystupnu

teplotu (nemocnice, Skoly, domovy socialnej
starostlivosti a domovy pre seniorov), sa v zasade
odporuca pouzivat termostaty, ktoré sa daju obmedzit
na 43 °C. Pri sprchovacich zariadeniach v $kélkach

a vo zvlastnych Castiach domovov socialnej
starostlivosti sa vo v8eobecnosti odporuéa, aby
teplota neprekrocila 38 °C.

Je potrebné dodrziavat platné normy (napr. EN 806-2)
a technické pravidla pre pitna vodu.

Zabrante nebezpec€enstvu Urazu spésobenému
poskodenym kablom napéjacieho sietového napéatia.
Poskodeny kabel napajacieho sietového napatia sa
musi nechat opravit’ prostrednictvom vyrobcu,
servisnej sluzby vyrobcu alebo u kvalifikovaného

odbornika.

 InStalacia sa méze uskutoChovat iba v miestnostiach
chranenych proti mrazu.

+ Spinaci sietovy zdroj je u€eny len na pouzitie v uzavretych
miestnostiach.

* Pri Cisteni sa zasuvné konektory v ziadnom pripade nesmu
dostat’ do priameho ani nepriameho kontaktu s vodou.

* Napajacie napatie sa musi dat zapnut a vypnut
samostatne.

* Pouzivajte len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
V pripade pouzitia inych dielov zanika platnost zaruky a CE-
certifikacie, okrem toho hrozi nebezpecenstvo urazu.

Technické udaje
* Napajacie napatie:
* Vykon:

* Druh el. ochrany:
Termicka dezinfekcia je mozna.

4w
IP 59K

VSetky termostaty su z vyroby nastavené pri obojstrannom
hydraulickom tlaku 0,3 MPa.

V pripade, ze sa v désledku zvlastnych instalacnych
podmienok vyskytnu odchylky nastavenych tepl6t, je potrebné
nastavit’ termostat podla miestnych podmienok (pozri
nastavenie).

Elektrické kontrolné udaje

+ Trieda softvéru A
» Stupen znecistenia 2
» Zatazovacie razové napatie 2500V
+ Teplota pri skuSke tvrdosti vtlaCovanim 100 °C

Skuska elektromagnetickej kompatibility (skiSka vysielania
ruSivych signalov) bola vykonana pri menovitom napati
a menovitom prude.

Zvlastne prislusenstvo — Pomocou dialkového ovladania
infraCervenymi vinami (obj. &is.: 36 407) mozno menit
nastavenia z vyroby a aktivovat, deaktivovat, nastavovat a
vyvolavat zvlastne funkcie. Aktualne technické informacie o
vyrobku si mézete stiahnutna
www.grohe.com/tpi/remote-control .

100 — 240 V AC 50 — 60 Hz/6,75 V DC

InStalacia, pozri skladaciu stranu 3.

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrziavajte normu EN 806)!

Skontrolujte tesnost’ spojov a funkciu armatury.
Pozor pri nebezpecenstve mrazu

Pri vyprazdrnovani vodovodného rozvodného systému je
potrebné termostaty vyprazdnit samostatne, pretoze v
pripojkach studenej a teplej vody su namontované spatné
klapky.

Z termostatov sa musia vyskrutkovat kompletné vliozky
termostatov a spatné klapky.

Nastavenie

Pred uvedenim do prevadzky a po kazdej udrzbe
kompaktnej termostatovej kartuSe sa termostat musi
opatovne nastavit.

Nastavenie teploty, pozri skladaciu stranu 4.

1

Obsluha, pozri skladaciu stranu 4.

®

Spustenie vytekania vody
Dotknite sa senzoriky.

Zastavenie vytekania vody
* Dotknite sa senzoriky

* VVytekanie vody sa zastavi po uplynuti nastaveného
Casu

. Aktivovanie rezimu ¢istenia,
AN . .
~_ pozri skladaciu stranu 4.

< Spustenie termickej dezinfekcie,
pozri skladaciu stranu 63.

Lnt Dbajte na Standardy platné vo vaSej krajine.

1. Armaturu vypnite dialkovym ovladanim alebo aplikaciou
(podmenu servis), pozri obr. [1].

2. Funkciu termostatu odblokujte prilozenym kli¢om, pozri
obr. [2] - [4].

3. Termicku dezinfekciu spustite dialkovym ovladanim alebo
aplikaciou (podmenu konfiguracia), pozri obr. [5].

4. Opustite oblast’ sprchy.

AN

Armatura spusti termicku dezinfekciu.

Ak sa nejaky objekt nachadza v prijimacom dosahu,

termicka dezinfekcia sa prerusi a armatura sa zablokuje.

Termicka dezinfekcia musi byt spustena znovu.

Po uplynuti termickej dezinfekcie je armatura zablokovana.
5. Funkciu termostatu obnovte prilozenym kfu€¢om, pozri

obr. [6] — [8].

f Pozor, nebezpecenstvo obarenia!

Bezpodmienecne obnovte funkciu termostatu,
6. Po 15 min. mozno armaturu odblokovat, pozri obr. [9].

Pozor, nebezpecenstvo obarenia!

Pocas termickej dezinfekcie nevstupujte do
oblasti sprchy.

aby sa zachovala prednastavena teplota.
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Nastavenie funkcii ovladania

Nastavenie ¢asu otvorenia,
——— pozri skladaciu stranu 64.

hn
1l

gy
D

3

1-7

Nastavenie programu, pozri skladaciu stranu 65.

*A: Rezim Cistenia: Vytekanie vody méze byt
kratkodobo zablokované.

Interval automatického vyplachovania, nezavisle
od pouzivania.

Interval automatického vyplachovania, v zavislosti
od pouzivania.

Cas trvania automatického vyplachovania.

Cas trvania termickej dezinfekcie.

*B:

*C:

*D:
*E:

- Udrzba, pozri skladaciu stranu 65.
{ * Uzavrite privod studenej a teplej vody.

+ Odpojte napajacie napatie.

* VVSetky diely skontrolujte, vycistite, prip. vymente a
namazte Specialnym tukom na armatury.

N Kompaktna termostatova kartusa

Po kazdej udrzbe kompaktnej termostatovej kartuse je
potrebné kartuSu znovu nastavit' (pozri nastavenie).

Na zabezpecenie ochrany proti obareniu musi byt’
minimalne 1x za rok skontrolovana prednastavena
vystupna teplota.

Nahradné diely

pozri skladaciu stranu 1 (* = zvlastne prislusenstvo)

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatury su uvedené v
prilozenom navode na udrzbu.

Upozornenie k likvidacii odpadu

Pristroje s tymto oznacenim nepatria do domaceho
odpadu, takyto druh pristrojov sa musi v zmysle
ekologickych predpisov prislusnej krajiny odovzdat
do triedeného zberu odpadu.

Zavadal/pricina/odstranenie

Porucha Pri¢ina

Odstranenie

Voda netecie
» Porucha magnetického ventila
» Zasuvny konektor bez kontaktu
+ Ziadne napétie

+ Sitko v magnetickom ventile upchaté -

- Porucha spinaného sietového zdroja -
- Napajacie sietové napatie vypnuté -

Vycistite sitko
- Vymernte magneticky ventil
- Skontrolujte zasuvny konektor

Vymerite spinaci sietovy zdroj
Zapnite napajacie napatie

Dochadza .
k neziaducemu

. » Porucha magnetického ventila
vytekaniu vody

Automatické vyplachovanie aktivne -

Pockajte 1 az 10 minut
- Vymernite magneticky ventil

PriliS malé mnozstvo » Oblukova sprcha znedistena

- Vycistite oblukovu sprchu

vody

Sitko v magnetickom ventile je zneGistené

Vycistite sitko

Teplota vody je prilis .
vysoka alebo nizka .

Nespravne nastavena privodna teplota

Znedistené sitka alebo poskodena spatna
klapka

Nastavte teplotu
Vymerite sitka a spatnu klapku
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Varnostne informacije
Preprecevanje oparin
& Na odvzemnih mestih s posebnim poudarkom na
izhodni temperaturi (bolniSnice, Sole, negovalni
domovi in domovi za ostarele) je v osnovi priporocena
uporaba termostatov, ki jih je mogoce omejiti
na 43 °C. Pri prsnih sistemih v vrtcih in na posebnih
podrogjih negovalnih domov je na sploSno
priporo¢eno, da temperatura ne presega 38 °C.
Upostevati je treba veljavne norme (npr. EN 806-2) in
tehni¢na pravila za pitno vodo.

Poskodovani napajalni kabli so lahko nevarni. Ce je
napajalni kabel poSkodovan, ga sme zamenjati le
proizvajalec, njegova servisna sluzba ali enako

usposobljena oseba.
Namestitev je dovoljeno izvesti le v prostorih, zas¢itenih
pred zmrzaljo.
Stikalni napajalnik je primeren izklju¢no za uporabo v zaprtih
prostorih.
Pri €iS€enju vtiCnega priklju¢ka ne smete neposredno ali
posredno Skropiti z vodo.
Dovod elektricne energije mora imeti lo¢eno stikalo.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
dodatno opremo. Uporaba drugih delov povzro€i

neveljavnost garancije in znaka CE ter lahko povzroci
telesne poskodbe.

Tehnicéni podatki
* Napajanje:

* Moc:

* Vrsta zascite:
Termi€na dezinfekcija je mozna.

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 VV DC
4W
IP 59K

Vsi termostati so tovarniSko nastavljeni pri obojestranskem
preto¢nem tlaku 0,3 MPa.

Ce se zaradi posebnih okoli§&in vgradnje pojavijo odstopanja v

temperaturi, je treba termostat naravnati glede na lokalne
razmere (glej poglavje Uravnavanje).

Elektriéne karakteristike

* Razred programske opreme A
+ Stopnja onesnazenosti 2
* Nazivna udarna napetost 2500V
» Temperatura preizkusa tlaka krogle 100 °C

Preizkus elektromagnetne zdruzljivosti (preizkus oddajanja
motenj) je bil izveden pri nazivni napetosti in nazivnem toku.

Posebna dodatna oprema - Z infrardec¢im daljinskim
upravljalnikom (st. artikla: 36 407) je mogocCe spremeniti
tovarniSke nastavitve in vkljuciti, izkjuciti, nastaviti ali priklicati
posebne funkcije. Aktualne tehni¢ne podatke lahko snamete
na spletni strani www.grohe.com/tpi/remote-control.

=

Namestitev, glejte zloZljivo stran 3.

Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo
in po njej (upostevajte standard EN 806)!

Preverite prikljucke glede tesnosti in armaturo
glede funkcije.
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Pozor v primeru nevarnosti zmrzovanja
Ko izpraznite napravo, termostate izpraznite posebej, saj so v
prikljuckih za hladno in toplo vodo protipovratni ventili.

Pri termostatu morate odviti vse njegove vstavke in
protipovratne ventile.

Uravnavanje

Pred zagonom in vsakim servisom je treba uravnati
kompaktno termostatsko kartuso.

Namestitev temperature, glejte zloZljivo stran 4.

1

®

Upravljanje, glejte zloZljivo stran 4.

Zazenite pretok vode
Dodaknite se senzorike.

Ustavite pretok vode
* Dotaknite se senzorike
* Vodni pretok se ustavi po preteku dolo¢enega Casa
delovanja
. Aktivirajte nacin »€iS¢enje«,
~_ glejte zloZljivo stran 4.

<7 Aktivirajte termiéno dezinfekcijo,

glejte zloZljivo stran 63.

W Potrebno je upostevati nacionalne standarde.
b

1. Zaprite armaturo z daljinskim upravljalnikom ali aplikacijo
(podmeni Storitev), glejte sliko [1].

2. Vklopite funkcijo termostata s prilozenim klju¢em, glejte
sliki [2] - [4].

3. VKklopite termi¢no dezinfekcijo z aplikacijo ali daljinskim
upravljalnikom (konfiguracija podmenija), glejte sliko [5].

4. Zapustite obmocje prhe.

A\

Armatura zazene termi¢no dezinfekcijo.

Pozor, nevarnost oparin!
Ne hodite v obmogje prhe med trajanjem
termi¢ne dezinfekcije.

Ce je predmet v obmogju zaznavanja, se termiéna
dezinfekcija prekine in armatura se zapre. Termi¢no
dezinfekcijo je treba znova zagnati.

Po termi¢ni dezinfekciji se armatura zapre.

5. Znova vklopite funkcijo termostata s prilozenim kljuéem,
glejte sliki [6] - [8].

f Pozor, nevarnost oparin!

Nujno obnovite funkcijo termostata, da
dobite predhodno nastavljeno
temperaturo.

6. Po 15 min lahko odprete armaturo, glejte sliko [9].



Nastavljanje

[}1 Nastavitev ¢asa izvajanja, glejte zloZljivo stran 64.
@
Nastavitev programa, glejte zloZljivo stran 65.

*A: Nacin ¢is€enja: Vodni pretok se lahko zacasno
zapre.

Interval samodejnega izplakovanja, neodvisno od
uporabe.

Interval samodejnega izplakovanja, odvisno od
uporabe.

Cas izvajanja samodejnega izplakovanja.
Trajanje termi¢ne dezinfekcije.

i
1-7 s

*C:

*D:
*E:

, Kompaktna termostatska kartusa

Po vsakem vzdrzevanju kompaktne termostatske
kartuSe je treba izvesti uravnavanje (glejte
Uravnavanje).

Za zagotovitev varnosti pred oparinami je treba vsaj
enkrat letno preveriti prednastavljeno temperaturo iztoka.

Nadomestni deli
glejte zlozljivo stran 1 (* = dodatna oprema)

Nega
Navodila za nego te armature najdete v priloZzenih navodilih za
nego.

- Servisiranje, glejte zloZljivo stran 65.
( « Zaprite dotok hladne in tople vode.
* Prekinite dovod napetostnega napajanja.

* VVse dele preglejte, ocistite, po potrebi zamenjajte in
namastite s posebno mastjo za armature.

Navodila za odstranjevanje odpadkov

Naprave s to oznako ne spadajo med gospodinjske
odpadke. Namesto tega jih je treba odstraniti loCeno
in skladno z nacionalnimi predpisi.

Motnja/vzrok/ukrep
Motnja Vzrok Ukrep
Voda ne tece + Sito v magnetnem ventilu zamaseno - Ocistite sito

Magnetni ventil je v okvari
* Vti€ni spojnik nima stika

Ni napetosti
- Transformator je v okvari

- Izklopljeno elektriéno napajanje

Zamenjajte magnetni ventil
Preverite vticni spojnik

Zamenjava transformatorja
Vklopite elektricno napajanje

Voda nehote tece
Magnetni ventil je v okvari

Samodejno izplakovanje deaktivirano

Pocakajte od 1—10 minut
Zamenjajte magnetni ventil

Premajhna koli¢ina
vode

Zgornja prha umazana

Sito v magnetnem ventilu umazano

Komplet z zgornjo prho
Odistite sito

Temperatura vode
previsoka ali prenizka

na protipovratnem ventilu

Napacéna nastavitev temperature predtoka
Mrezica je umazana ali je prisotna napaka

Nastavite temperaturo
Zamenjava sita in protipovratnega ventila
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Sigurnosne napomene

f Izbjegavanje opeklina

Na zahvatiStima gdje se posebna paznja pridaje
izlaznoj temperaturi (bolnice, Skole, domovi za starije i
nemocne) u pravilu je preporudljivo upotrebljavati
termostate s opcijom ogranienja na 43 °C. Za
uredaje za tus u djecjim vrti¢ima i posebnim
podrucjima domova za starije i nemoc¢ne u pravilu je
preporucljivo da se ne prekoracuje temperatura od
38 °C.

Treba se pridrzavati vazecih normi (npr. EN 806-2) i
tehnickih pravila za vodu za pice.

Izbjegnite opasnost od oStecenih kabela za opskrbu

A naponom. U slu€aju oStecenja kabel za opskrbu
naponom mora zamijeniti proizvodac ili ovlasteni
servis, odnosno osoba s jednakim kvalifikacijama.

» Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama zasti¢enim
od smrzavanja.

+ SMPS napajanje smije se upotrebljavati iskljucivo u
zatvorenim prostorijama.

+ Kod ¢isc¢enja utiCne spojnice nemojte izravno niti neizravno
prskati vodom.

» Opskrba naponom mora se mo¢i zasebno iskljuciti i ukljugiti.

+ Koristite se samo originalnim rezervnim dijelovima i
dodatnom opremom. Uporaba dijelova drugih proizvodaca
dovodi do gubitka prava iz jamstva i poniStavanja oznake
CE te moze uzrokovati ozljede.

Tehnicki podaci

* Opskrba naponom:
* Snaga:

+ Vrsta zastite:
Moguca je termicka dezinfekcija.

4W
IP 59K

Svi termostati tvornicki su podeSeni na obostrani hidraulicki
tlak od 0,3 MPa.

Ako zbog posebnih instalacijskih uvjeta dode do odstupanja od
temperature, onda je termostat potrebno podesiti na lokalne
uvjete (pogledajte PodeSavanije).

Elektri¢ni ispitni podaci

+ Softverska klasa A
+ Stupanj onecis¢enja 2
» Dimenzionirani udarni napon 2500V
» Temperatura Brinellovog postupka 100 °C

Ispitivanje elektromagnetske kompatibilnosti (ispitivanje
odasiljanja smetniji) provedeno je s dimenzioniranim naponom
i dimenzioniranom strujom.

Dodatna oprema - Infracrvenim daljinskim upravljaem
(oznaka za narudzbu: 36 407) moguce je mijenjati tvornicke
postavke te aktivirati, deaktivirati, podeSavati i pozivati
posebne funkcije. Aktualne tehnicke informacije o proizvodu
mozete preuzeti na poveznici
www.grohe.com/tpi/remote-control.

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC

Instalacija, vidi preklopljenu stranu 3.

=

Temeljito isperite sustav cijevi prije i nakon
ugradnje (postujte EN 806)!

Prikljucke ispitajte na nepropusnost te provjerite
ispravno funkcioniranje armature.

Pozor kod opasnosti od smrzavanja

Prilikom praznjenja kuéne instalacije termostati se moraju
posebno isprazniti, jer se u dovodu hladne i tople vode nalaze
protupovratni ventili.

Kod termostata se moraju odvrnuti kompletni termostatski
umetci i protupovratni venili.

+ PodesSavanje

Prije stavljanja u pogon i nakon svakog odrzavanja
kompaktne kartuSe termostata termostat treba
podesiti.

PodeSavanje temperature, vidi preklopljenu stranu 4.

Rukovanje, vidi preklopljenu stranu 4.
Pokretanje toka vode
Dodirnuti sustav senzora.

Zaustavljanje toka vode
* Dodirnuti sustav senzora

* Tok vode se zaustavlja nakon isteka podeSenog
vremena trajanja

. Aktiviranje rezima ¢iS¢enja,
AN . ge .
—__vidi preklopljenu stranu 4.

<, Pokretanje termicke dezinfekcije,

vidi preklopljenu stranu 63.

LHE Treba se pridrzavati nacionalnih standarda.

1. Ivskljuc“:ite armaturu putem daljinskog upravljaca ili aplikacije
(podizbornik Servis), vidi sl. [1].

2. Otkljucajte funkciju termostata uz pomo¢ prilozenog kljuc¢a,
vidi sl. [2]-[4].

3. Pokrenite termic¢ku dezinfekciju putem daljinskog upravljaca
ili aplikacije (podizbornik Konfiguracija), vidi sl. [5].

4. Napustite podrucje tusa.
& Pozor, opasnost od opeklina izazvanih vrelom

vodom!
Za vrijeme termicke dezinfekcije nemojte ulaziti u
podrucje tusa.
Armatura pokrece termicku dezinfekciju.
Ako se u podrucju prepoznavanja nalazi neki predmet,
termicka se dezinfekcija prekida i armatura je zaklju¢ana.
Treba ponovno pokrenuti termic¢ku dezinfekciju.
Nakon zavrSetka termicke dezinfekcije armatura je
zaklju¢ana.
5. Ponovno uspostavite funkciju termostata uz pomo¢

prilozenog klju¢a, vidi sl. [6]-[8].
f Pozor, opasnost od opeklina izazvanih vrelom
termostata da biste postigli prethodno podesenu
temperaturu.

vodom!
Obavezno ponovno uspostavite funkciju

6. Armatura se moze ponovno otklju€ati nakon 15 min, vidi

sl. [9].
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Provodenje podesSavanja

Podesavanje vremena trajanja, vidi preklopljenu
—— stranu 64.

it

0

Podesavanje programa, vidi preklopljenu stranu 65.

*A: Rezim CiS¢enja: moguce je kratkotrajno
zaklju€avanje toka vode.

*B: Interval automatskog ispiranja, neovisno o
upotrebi.

*C: Interval automatskog ispiranja, ovisno o upotrebi.

*D: Vrijeme trajanja automatskog ispiranja.

*E: Vrijeme trajanja termicke dezinfekcije.

—_—
1
~

- Odrzavanje, vidi preklopljenu stranu 65.
{ » Zatvorite dovod hladne i tople vode.
* Prekinite opskrbu naponom.

* Pregledajte sve dijelove, ocistite ih, eventualno
zamijenite i namastite posebnom mascu za armature.

Smetnja / uzrok / rjeSenje

N Kompaktna kartusa termostata

Nakon bilo kakvih radova odrzavanja na kompaktnoj
kartusi termostata potrebno je provesti podeSavanje
(vidi Podesavanije).

Kako bismo jam¢ili zastitu od opeklina, potrebno je
najmanje jedanput godiSnje provjeravati podeSenu
temperaturu toka.

Rezervni dijelovi
vidi preklopljenu stranu 1 (* = dodatna oprema)

Njega
Upute za njegu ove armature mozete pronaci u priloZzenim
uputama o njezi.

Upute za zbrinjavanje otpada

Uredaiji s ovom oznakom ne smiju se bacati u kucni
otpad, nego se moraju odloziti u skladu s posebnim
propisima odredene zemlje.

Smetnja Uzrok

RjesSenje

Voda ne tece
* Magnetski je ventil neispravan
» Uti¢na spojnica nema kontakta
* Nema napona
- U kvaru je SMPS napajanje
- Isklju¢ena je opskrba naponom

» ZacCepljeno je sito u magnetskom ventilu -

Odistite sito
- Zamijenite magnetski ventil
- Provjerite uti€nu spojnicu

- Zamijenite SMPS napajanja
- Ukljucite opskrbu naponom

Voda tece bez .
potrebe .

Aktivirano je automatsko ispiranje
Magnetski je ventil neispravan

- Pricekati 1-10 minuta
- Zamijenite magnetski ventil

Premala je koli¢ina |
vode

Prljav je tu$ iznad glave

- Ocistite tus iznad glave

Prljavo je sito u magnetskom ventilu

- Ocistite sito

Temperatura vode
previsoka je ili
preniska

Polazna temperatura pogresno je podeSena

Sita su uprljana ili su protupovratni ventili u
kvaru

- Podesite temperaturu
- Zamijenite protupovratne ventile
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MHdopmauusa 3a 6e3onacHocT

MpepoTBpaTsiBaHe Ha uU3rapsiHe ¢ Bpsna Boja
& B 3aBegeHus, kbaeto ocobeHo TpsbBa ga ce

BHMMaBa C Temneparypara Ha Teyaliata Boaa
(6onHWum, yunnuuia, cneumManusmpaHn JOMoBe 3a
LernogHeBHa rpmxa 1 JOMOBe 3a Bb3pacTHU Xopa), No
NPUHLMN ce npenopbyBa Aa ce usnonssat
TepMocTaTtu, KOUTO MoraT fa orpaHuyar
Temneparypara o 43 °C. [Npu oyLIOBY CbOPBKEHNS
B AETCKV rpaavHu 1 B CneumanHn oTAeNeHnst Ha
[JOMOBETE 3a LieNnogHeBHa rpwka no npasuso ce
npenopbyBa Temneparyparta Ha BogaTa Aa He
HapBuwasa 38 °C.
TpsbBa foa ce cbbnogasaT gencTBalLmMTe CTaHAAPTU
(hanp. EN 806-2) n TexHn4yeckute namckBaHms 3a
nuTenHa Boaa.

[a ce n3bsrsa onacHocTTa OT NoBpeaeHN

A enekTpo3axpaHsawy kabenu. Npu nospeaa
enekTpo3axpaHBawute kabenu Tpsabea ga 6vaat
nogMeHeHn OT NPOM3BOAUTENS UMW HeroeBaTa
cepBu3Ha cnyxb6a, unu ot nuue cbe cbluyarta
KBanudmkauus.

* MOHTax®bT e paspelleH caMo B NOMELLEHNS, 3aLiMTeHn OT
3aMpb3BaHe.

* NmnyncHuaT 3axpaHBaly, 6rok e npegHa3HayeH camo 3a
ynotpeba B 3aTBOPEHN NOMELLEHUS.

+ [Mpu noyncTBaHe BbPXY LLENCENHUTE CbeANHUTENN B
HVKaKbB Cryvai He TpsibBa Oa nonajga Boga.

» Enektpo3axpaHBaHeTO TpsibBa Aa MOXe Aa ce BKNioYBa
OTAENHO.

* VanonseanTe caMo OpUrnHasriHu pe3epBHU YacTUu n
npUHaaneXHocTU. Ynotpebarta Ha Apyrv YacTti Boau A0
3aryba Ha rapaHumaTa n CE 3Haka 3a CbOTBETCTBUE U MOXE
[a foBefe [0 HapaHsABaHus.

TexHU4YeCKU gaHHU
» EnektposaxpaHBaHe:
¢ MoLHocT:

. 3aLIJ,VITHa CTeneH:
TepMVI\-IHaTa ,EI,eSVIH(beKLI,VIFI € Bb3MOXHa.

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
4 W
IP 59K

Bcuykm TepmocTaTi ca HacTpoeHu B 3aBofa npu
XUOpaBnUYHO HansiraHe Ha noToka ot Aeete cTpanu 0,3 MPa .

AKo BCreacTBMe Ha 0COBEHM YCINOBMS 3@ MOHTaX Ce NOSIBAT
OTKITOHEHUS B TeMnepaTtypara, TepMocTaTbT Tpsbsa aa ce
HaCTpOM CbIMAacHO NokanHuTe ycnosus (B Hactpowika).

[daHHM OT eneKkTpUYeCKM U3NUTBAHUA
» Knac Ha codTyepa A
+ CTeneH Ha 3amMbpcsABaHe
* HomuHanHo nmnyrncHo HanpexeHune 2500 V
» Temnepatypa npw onpegensiHe TBbpAoCcTTa No bpuHen

100 °C

ManutBaHeTo 3a enekTpomMarHMTHaTa CbBMECTUMOCT
(npOBepKa M3NbYBaHeTo Ha CMyLlaBalln CMFHaI'IVI) e
N3BBPLUEHO Npu n3amMepBaTesiIHOTO HanpexeHne u
namepBaTeniHnA TOK.

CneuunanHu npuHagnexHocTn - C ANCTaHUMOHHOTO
ynpasneHue ¢ uHdpadepseHn nbun (kat. Ne : 36 407) morat
[a ce NpoMeHAT PabpuyYHNTE HACTPONKN U Aa Ce aKTUBUPAT,
[JeaKkTMBMpaT, HacTPOMBAT M U3BMKBAT crneunanHyn yHKUNN.
AkTyanHaTa TeXHMYecka MHopMaLnst 3a NPOAYKTUTE MOXe
na 6bae nsterneHa ot UHTEPHET Ha agpec
www.grohe.com/tpi/remote-control.

=

MoHTaX, Bux ctpaHuua 3.

Tpu6onposogHaTa cuctema Tpsibea ga ce npomue
OCHOBHO Npeau u crnef MoHTaX (cbbniofasaite
EN 806)!

MpoBepeTe Bpb3kuTe 3a NMBLTHOCT U 6aTepusATa 3a
u3npaBHO (pyHKLMOHMpPaHe.

BHumMaHue npu onacHOCT OT 3aMpb3BaHe

Mpw n3npaseaHe Ha BOOOMNPOBOAUTE, TEpMOCTaTUTE TpsbBa
[a ce M3npasHAT OTAesHO, Thil KaTo BbB BPb3KUTE 3a
cTyaeHaTa v TonnaTa Boga MMa MHTErpupaHn eqHONoCOYHM
obpaTHM KnanaHu.

Mpun TepmocTaTuTe TpAGBa Aa ce OTBUHTAT U M3BAAAT Lienute
TEPMOCTATHU BINOXKW U €0HOMOCOYHUTE 06paTHM KnanaHu.

+ HacTtponka

I'Ipe,qvl nyCckaHe B eKkcniioatauusa un cnen BCAKO
TEXHUNYECKO O6CJ'Iy)KBaHe Ha KOMMakKTHUA KapTyLll 3a
TepMocTara, TepMoCTaTtbT TpﬂﬁBa da ce HaCTpOVIBa.

HacTtpolnka Ha TemnepaTtyparta, BUX cTpaHuua 4.

O6cnyXxBaHe, Bk cTpaHuua 4.

MycHeTe BopaTa
[lokocHeTe ceH3opuTe.

CnpeTe BogaTta
« [lokocHeTe ceH3opuTe

+ Bogara cnupa cneq M3TMdaHe Ha HaCTPOEHOTO
Bpeme

AKTUBUpaHe Ha peXuma 3a NoYMUcTBaHe,
% _ BV CTpaHuua 4.

3ano4yHeTe TepMUYHa Ae3uHbeKums,
BWX CTpaHuua 63.

D>

i Tpsbsa na ce cbOMOAABaT HaUMOHaNHUTE CTaHaapTy.
L

1. Mi3kntoyeTe GatepusaTa ¢ AMCTAHLMOHHOTO yrpaBeHue unm
ypes nNpunoxeHneTo (nogmeHto Service), Bux cour. [1].

2. Oceobopgerte TepmocTaTHaTa (OyHKLMSA C npunexalynsi
Knrou, BUX dur. [2] - [4].

3. CtapTupaiite TepMmnyHa Oe3MHEEKUUS C AUCTAHLMOHHOTO
yrnpaBrneHne Unm Ypes nNpunoxeHneTo (nogMmexto Service),
BWX dour. [5].

4. HanycHeTe 30HaTa Ha aylia.

AN

BaTtepusaTta ctapTpa TepMuyHaTa Ae3MHGEKUKsI.

BHumaHue! OnacHoCT OT usrapsiHe ¢ Bpsina
Bopa!

Mo BpeMe Ha TepMu4yHaTa Ae3nHdeKUNs He
BMM3aiTe B 30HaTa Ha gyla.
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KoraTo B 06xBaTa Ha Bb3npnemaHe ce Hammpa o6ekKT,
TepMnyHaTa ge3nHgeKLuus npeksbcea u batepusTa ce
3akntoyBa. TepmunyHaTta gesvHdekums TpsabBa ga 3anovHe
oTHavarno.
Cnep npukniovBaHe Ha TepMuyHaTa gesnHdekums,
GaTepusiTa ce 3aknouBa.

5. Bb3cTaHoBeTe TepMocTaTHaTa OyHKUNS C npunexawus
KITrou, BMX dour. [6] - [8].

AN

6. Cnen 15 muH. 6aTepuaTa moxe ga 6bae oTKIo4eHa, BUX

dowr. [9].

BHumaHune! OnacHoCT oT usrapsiHe ¢ Bpsna
Bopaa!

HenpemeHHO Bb3CTaHOBETE TEPMOCTaTHaTa
yHKUMSA, 32 Aa ce 3ana3u npegBapuTernHo
HacTpoeHaTta TeMmneparypa.

M3BbpLuBaHe Ha HACTPOMKUTE

T
I

g
I

0

Hactponka Ha npoaAbIMKMTENHOCTTA, BMX
CcTpaHuua 64.

HacTtpoika Ha nporpamara, Bux cTpaHumua 65.

*A: Pexxum 3a nodncteaHe: BogaTta moxe ga 6bae
cnpsiHa 3a KpaTko.

1 -7 *B: MHTepBan Ha byHKUMATa Ha aBTOMaTUYHO

n3nnakeBaHe, He3aBMCMMO OT MOM3BaHETO.

*C: NHTepBan Ha yHKUUSTa Ha aBTOMAaTUYHO
n3nnakeaHe, B 3aBMCMMOCT OT NOM3BaHETO.

*D: NpogbmkUTENHOCT Ha yHKUMATa Ha

TexHn4yecko o6cny)KBaHe, BWX CTpaHuua 65.

« MpekbcHeTe NogaBaHeTo Ha CTydeHa v Tonna Boaa.
* MpekbcHeTe enekTpo3axpaHBaHeTo.

i I'IpOBepeTe BCWYKM HaCTU, NoOHUCTETE TN, aKo e
HeobX0aUMO 3aMeHETE HSAKOM, U T CMaXeTe CbC
cneunanHa rpec 3a apmMartypa.

N KomnakTeH kapTyw 3a TepmocTar

Cnep BCAKO TEXHUYECKO 0bCnyKBaHe Ha KOMMNAKTHUSA
KapTyL 3a TepMocTaT € HeobxoamMmMa HacTporka (BUX
Hactponka).

3a aa ce rapaHTupa npeanasBaHeTo OT U3rapsiHe ¢ Bpana
BOAa, e Heob6xoAMMO Han-mManko 1 NbT B roguHara ga ce
npoBepsiBa NpeABapuUTeNHO HacTpoeHaTa TeMneparypa
Ha u3TuvaulaTta Boga.

PesepBHM 4yacTu
BMX cTpaHuua 1 (* = cneumanHu NnpuHagIexxHoCTn)

Mopnpbxkka

YkasaHus 3a nogapbxkka Ha Tasu 68Tepl/|$| MOXeTe Oa
HaMepuTe B NPUNOXEHOTO ynbTBaHe 3a NoAapbXKa.

Yka3aHuA 3a U3XBbpPIsiHe
Ypeau ¢ ToBa 0603Ha4YeHNe He cranaTt KbM
6uUTOBMTE OTNaabLM, a TPAGBaA Oa ce U3XBLbPNAT
OTAErNHO CbIMAacHO HapeaduTe Ha CboTBETHaTa

CTpaHa.
aBTOMaTUYHO U3MIaKBaHe. —
*E: MNpoabmKMTenHOCT Ha TepMuYHaTa ge3nHdekums.
HeusnpaBHocT/[MpuunHa/OTCcTpaHsABaHe
HeusnpaBHoCT MpuynHa OTcTpaHsiBaHe

He Teye Boga
3anyleHa

* Hama HanpexeHue

. Ll,e,qKaTa B efniekKTpoOMarHUMTHUA BEHTUI € -

. EJ'IeKTpOMaFHMTHI/IFlT BEHTUI e ,qeqaeKTeH -
. LU,eI'ICGJ'IHVIFlT cbeanHUTENn He NpaBn KOHTAKT -

- HensnpaeeH npeBkntoyBaLy, TpaHcdopMaTop | -
- Enektpo3axpaHBaHETO € N3KI4YEeHO -

MNouncTeTe uegkarta

CMeHeTe enekTpoMarHUTHUS BEHTUN
MpoBeperTe LiencenHns cbeanHuTen

MoameHeTe npeBkntoYBaLLMs TpaHchopmaTop
BkntoyeTe enekTpo3axpaHBaHETO

BopaTa Teue 6e3 .

Aa e nycHaTta aKkTnBmpaHa

CDyHKLI,VIﬂTa Ha aBTOMaTU4HO U3nJjiakBaHe e -

. EJ'IeKTpOMaFHVITHI/IﬂT BEHTUI e ,Cleq:)eKTeH -

Navakante 1-10 MUHYTH

CwmeHeTe €NeKTPOMarHuTHNUA BEHTUN

MoTtokbT Ha BogaTa | °
e npekaneHo cna6

Oy rmaBata e 3aMmbpceHa

3aMbpcCeHa

. Ll,e,qKaTa B €IEKTPOMarHUTHMUA BEHTUI € -

- lMounctete ayw rmaesata
[NouncTete uegkara

TemnepaTtypata Ha | *
BoAaTa e TBbpAae
BWCOKa Unu .
TBbpAe HUCKa

npaBuUHo

obpaTHu KnanaHu ca AedekTH

3axpaHBalliata Temneparypa He e HacTpoeHa | -

LlenkuTte ca saMbpceHn Unu eaHONOCoYHUTE | -

HacTtponte Temnepatyparta

MoameHeTe LieaKkUTe M €OHOMNOCOYHUTE 0BpaTHU
KnanaHu
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Ohutusteave

f Poletushaavade valtimine

Asutustesse, mis nduavad veetemperatuuri eriti
hoolikat jalgimist (haiglad, koolid, hoolde- ja
vanadekodud), on soovituslik paigaldada vaid sellised
termostaadid, millele saab seada piiriks 43 °C.

=

Paigaldamine, vt voldiku Ik 3.

Peske torusiisteem enne ja parast paigaldamist
pohjalikult labi (standardi EN 806 jargi)!

Veenduge, et iihenduskohad ei lekiks ja segisti
tootaks.

Lasteaedade ja osade spetsiifiliste hooldekodude
dusSististeemide puhul on Uldiselt soovituslik, et
temperatuur ei Gletaks 38 °C.

Jargida tuleb joogiveele kehtivaid norme

(nt EN 806-2) ja tehnilisi reegleid.

Valtige katkistest toitepingekaablitest tulenevat ohtu.
Katkise toitepingekaabli peab tootja vdi tootja
klienditeenindus voi piisava kvalifikatsiooniga isik

Ettevaatust kiilmumisohu korral

Maja veevargi tuhjendamisel tuleb termostaadid tuhjendada
eraldi, sest kiilma ja kuuma vee juurdevoolus on
tagasildogiklapid.

Termostaatidel tuleb terved termoelementide plokid ja
tagasivooluklapid valja kruvida.

valja vahetama.

Paigaldada tohib ainult kiilmumiskindlatesse ruumidesse.
Impulsstoiteplokki tohib kasutada liksnes siseruumides.

Puhastamisel arge pritsige pistikihendusele otseselt ega
kaudselt vett.

Toitepinge peab olema eraldi lulitatav.

Seadistamine

Enne kasutuselevéttu ja parast iga termostaat-
kompaktpadruni tehnilist hooldust peab termostaadi
uuesti seadistama.

Temperatuuri seadistamine, vt voldiku |k 4.

Kasutageainult originaalvaruosi ja -lisavarustust. Muude
osade kasutamine v6ib pdhjustada kahjustusi ning garantii
ja CE-margistus kaotavad kehtivuse.

Tehnilised andmed

+ Toitepinge: 100-240 V (VV) 50-60 Hz / 6,75 V (AV)
* Voimsus: 4W
* Turvalisusklass: IP 59K

Termiline desinfektsioon on vdimalik.

Tehase algseadena on kdik termostaadid reguleeritud
mdlemapoolse 0,3 MPa veesurve baasil.

Kui eriliste paigaldustingimuste tdttu peaks esinema
temperatuurikéikumisi, tuleb termostaat seadistada kohalike
olude jargi (vt ,Seadistamine”).

Elektrilised kontrollandmed

1

» Tarkvara klass: A
* Maardumisaste: 2 2
* Mobtmise impulsspinge: 2500V
» Temperatuur torustiku labitavuse katsel: 100 °Cc 3

Elektromagnetilise Ghilduvuse kontroll (hairingute katse) tehti 4.

nimipinge ja -vooluga.

Eritarvikud — infrapuna-kaugjuhtimispuldiga (tellimisnr

36 407) saab tehaseseadistusi muuta ning erifunktsioone
aktiveerida, deaktiveerida, seadistada ja kasutada.
Kaugjuhtimist puudutava uusima tehnilise tooteinfo saab alla
laadida aadressilt www.grohe.com/tpi/remote-control.

5.
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U
. Peatage segisti kaugjuhtimispuldi vdi rakendusega

Kasutamine, vt voldiku Ik 4.

Veevoolu sisseliilitamine
Puudutage sensoreid.

Veevoolu peatamine
* Puudutage sensoreid
* VVeevool peatub parast seadistatud vooluaja
I6ppemist
= Aktiveerige puhastusreziim,
—_ vt voldiku Ik 4.

Termilise desinfektsiooni sisseliilitamine,
vt voldiku Ik 63.

Jargida tuleb riiklikke standardeid.

(allmentit Service), vt joonist [1].

Keerake termostaadifunktsioon kaasasoleva vétmega lukust
lahti, vt. joonist [2]-[4].

Peatage termiline desinfektsioon kaugjuhtimispuldi voi
rakendusega (allmenii Konfiguratsioon), vt joonist [5].
Lahkuge dusialalt.

AN

Segisti algatab termilise desinfektsiooni.

Kui vastuvbtualal on objekt, katkestatakse termiline
desinfektsioon ja segisti peatub. Termiline desinfektsioon
tuleb uuesti kaivitada.

Segisti peatub parast termilise desinfektsiooni [6ppemist.
Taastage termostaadifunktsioon kaasasoleva votmega, vt
joonist [6]-[8].

: Tahelepanu, poletusoht!

Tahelepanu, poletusoht!
Termilise desinfektsiooni ajal arge sisenege
dusialale.

Taastage tingimata termostaadifunktsioon, et
saavutada eelseadistatud temperatuur.

. Parast 15 min voib segisti lukust lahti keerata,

vt joonist [9].



Seadistamine
51 Toé6aja seadistamine, vt voldiku |k 64.

, Termostaat-kompaktpadrun

Segisti tuleb seadistada parast termostaat-
kompaktpadruni iga tehnilist hooldust (vt

{@ ,Seadistamine”).
Programmi seadistamine, vt voldiku Ik 65. Selleks et alati olla kaitstud kuuma veega pdletada
saamise eest, tuleb vidhemalt 1 kord aastas kontrollida
%:% * A: Puhastusreziim: Veevool voib lihikeseks ajaks eelseadistatud valjavoolutemperatuuri.
peatuda.
1 -7 * B: automaatse loputuse intervall, kasutusest Tagavaraosad

olenematu.
* C: automaatse loputuse intervall, kasutusest olenev.
* D: automaatse loputuse kestus.

vt voldiku Ik 1 (* = eritarvikud)

* E: termilise desinfektsiooni kestus.

Hooldus
- Hooldus, vt voldiku Ik 65. Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas

hooldusjuhendis.

* Sulgege kilma ja kuuma vee juurdevool.

« Katkestage toitepinge. Jaatmekaitlus

« K&iki osi tuleb kontrollida, puhastada, vajaduse korral Selle téhisega seadmeid ei tohi visata olmepriigi

asendada ja maarida spetsiaalse segistimaardega. hulka, vaid tuleb utiliseerida riiklike eeskirjade jargi.

I

Rike / pohjus / rikke kdrvaldamine

Rike Pohjus Rikke korvaldamine
Vesi ei voola * Magnetventiili sdel on ummistunud - Puhastage soel
* Magnetventiil on defektne - Vahetage magnetventiil valja
» Pistikihendusel puudub kontakt - Kontrollige pistikiihendusi
* Puudub elektrivool
- Impulsstoiteplokk on defektne - Vahetage impulsstoiteplokk valja
- Toitepinge on valja lulitatud - Lulitage toitepinge sisse
Vesi voolab * Automaatne loputus aktiivne - Oodake 1-10 min
soovimatult + Magnetventiil on defektne - Vahetage magnetventiil valja
Veehulk on liiga * Peadu$$ on maardunud - Puhastage peaduss
vdike * Magnetventiili sdel on maardunud - Puhastage séel
Veetemperatuur « Siseneva vee temperatuur on valesti - Seadistage temperatuur
liiga korge voi liiga reguleeritud
madal + Soéelad maardunud voi tagasivooluklapp - Vahetage soel ja tagasiloogiklapp vélja
defektne
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Drosibas informacija

AN

IzvairiS§anas no applaucésanas

Udens nemsanas vietas, kuras Tpasi jaievéro izplides
temperatira (slimnicas, macibu iestadés, apripes
iestadés un pansionatos), ieteicams izmantot
termostatus, kuros var iestatit temperatiras
ierobezojumu — 43 °C. Dusas iekartas bérnudarzos
un aprupes iestdzu Tpasas nodalas parasti ieteicams
neparsniegt 38 °C temperatdru.

levérojiet spéka esoSos standartus (piem., EN 806-2)
un tehniskos noteikumus attieciba uz dzeramo tdeni.

Noveérsiet draudus, ko varétu radtt bojats sprieguma

A padeves kabelis. Ja sprieguma padeves kabelis ir
bojats, tas janomaina razotajam, ta klientu centra
parstavim vai lidzvértigi kvalificétai personai.

+ UzstadiSanu drikst veikt tikai pret salu aizsargatas telpas.

+ Barosanas bloku ir paredzéts lietot tikai iekStelpas.

+ TiriSanas laika spraudsavienotaju nedrikst tiesi vai netiesi

apsmidzinat ar Gdeni.
+ Sprieguma padevei jabit iesledzamai atseviski.
* Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un

piederumus. Lietojot citas dalas, garantija un
CE markéjums zaudé spéku un rodas savainojumu risks.

Tehniskie parametri
+ Sprieguma padeve: 100-240 V mainstrava, 50-60 Hz/
6,75V Ilidzstrava

4 W

IP 59K

» Jauda:
» Aizsardzibas veids:

lespéjama termiska dezinfekcija.

Visi termostati ripnica ir noreguléti ar abpuséju 0,3 MPa
hidraulisko spiedienu.

Ja vietéjo uzstadiSanas Tpatnibu dé€| rodas temperattras
novirzes, termostats janoregulé, to pielagojot vietéjiem
apstakliem (skatiet sadalu “Regulésana”).

Elektriskie kontroles dati
* Programmataras klase A
» Piesarnojuma pakape

* Izméramais sprieguma impulss

» Lodes spiediena kontroles temperatira

2500V
100 °C

Elektromagnétiskas saderibas parbaude (traucéjumu emisijas
parbaude) tika veikta, izmantojot méramo spriegumu un
méramo stravu.

Speciali piederumi — ar infrasarkano talvadibu (pasatijuma
nr.: 36 407) var mainit rpnicas iestatljumus un aktivizét,
deaktivizét, iestatt un izmantot 1pasas funkcijas. Visjaunako
tehnisko informaciju par produktiem var lejupieladét vietné
www.grohe.com/tpi/remote-control.

=

UzstadiSana, skatiet 3 salokamo pusi.

Rupigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un
péc uzstadisanas (nemiet véra standarta EN 806
prasibas)!

Parbaudiet pieslegumu hermétiskumu un
armatiras funkcionalitati.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Iztuk$ojot majas iekartu, termostati jaiztukSo atseviski, jo
auksta un silta 0dens piesléguma atrodas atpakalplismas
aizturi.

No termostatiem pilnigi jaizskrive termostata ieliktni un
atpakalplGsmas aizturi.

+ Regulésana

Termostats ir jaregulé pirms nodoSanas ekspluatacija
un péc katras termostata kompaktpatronas tehniskas
apkopes reizes.

Temperatiras reguléSana, skatiet 4 salokamo pusi.

LietoSana, skatiet 4 salokamo pusi.

&

Udens pliasmas palai$ana
Pieskarieties sensoru sistémai.

Udens plismas apturé$ana

* Pieskarieties sensoru sistémai.

+ Udens plisma tiek apturéta, kad pagajis iestatitais
tecésanas laiks.

. Tirisanas funkcijas aktivizésana,
R\ . _ .
~_ skatiet 4 salokamo pusi.

Termiskas dezinfekcijas saksana,
skatiet 63 salokamo pusi.

>

Lane levérojiet valsts standartus.

1. 1zslédziet armatiru ar talvadibu vai lietotni (apaksizvélne
Apkope), skatiet [1]. att.

2. Atblokéjiet termostata darbibu, izmantojot komplektacija
ieklauto atslégu, skatiet [2].—[4]. att.

3. Saciet termisko dezinfekciju ar talvadibu vai lietotni
(apaksizvélne Konfiguracija), skatiet [5]. att.

4. Atstajiet dudas zonu.

AN

Armatdra tiek aktivizéta termiska dezinfekcija.
Ja uztverSanas zona tiek konstatéts objekts, termiska
dezinfekcija tiek partraukta un armatara tiek blokéta.
Termiska dezinfekcija ir jasak no sakuma.
Péc termiskas dezinfekcijas pabeigSanas armatira ir
blokéta.

5. Atjaunojiet termostata darbibu, izmantojot komplektacija
ieklauto atslégu, skatiet [6].—[8]. att.

AN

6. P&c 15 min armatdru var atblokét, skatiet [9]. att.

Uzmanibu — applaucésanas draudi!
Termiskas dezinfekcijas laika neejiet dusas zona.

Uzmanibu — applaucésanas draudi!
Obligati atjaunojiet termostata darbibu, lai
sasniegtu iestatito temperatiru.
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lestatijumu veikSana

Tecésanas laika iestatiSana,
—— skatiet 64 salokamo pusi.

hn

[
I

0

*A: TiriSanas funkcija: Gdens plismu var Tslaicigi
blokét.

*B: Automatiskas skaloSanas intervals, nav atkarigs
no lietojuma.

*C: Automatiskas skaloSanas intervals, atkarigs no
lietojuma.

*D: Automatiskas skaloSanas ilgums.

*E: Termiskas dezinfekcijas ilgums.

: Programmas iestatiSana, skatiet 65 salokamo pusi.

- Tehniska apkope, skatiet 65 salokamo pusi.
( » Noslédziet auksta un silta Gdens padevi.

* Partrauciet sprieguma padevi.

 Parbaudiet, notiriet un, ja nepiecieSams, nomainiet
detalas, ka arT ieziediet tas ar specialu armatdrai
paredzétu smérvielu.

, Termostata kompaktpatrona

Péc katras termostata kompaktpatronas tehniskas
apkopes ta janoregulé (skatiet sadalu “Regulé$ana”).

Lai nodrosinatu aizsardzibu pret applaucésanos, vismaz
1 reizi gada japarbauda ieprieks iestatita izplades
temperatira.

Rezerves dalas
Skatiet 1 salokamo pusi (* = speciali piederumi).

Apkope
Noradijumus par 8Ts armaturas kop3$anu skatiet pievienotaja
apkopes instrukcija.

Utilizacijas noradijumi
lerices ar $o apziméjumu nedrikst izmest
saimniecibas atkritumos, tas ir jautilize atseviski
atbilstosi valsts noteikumiem.

|
Problemaliemesls/novérsana
Probléma lemesls Novérsana
Netek Gidens » Aizsprostots magnétiska ventila siets. - lztiriet sietu.
» Bojats magnétiskais ventilis. - Nomainiet magnétisko ventili.
» Spraudsavienotajam nav kontakta. - Parbaudiet spraudsavienotaju.
* Nav sprieguma.
- Bojats baroSanas bloks. - Nomainiet baroSanas bloku.
- Atslégta sprieguma padeve. - lesledziet sprieguma padevi.
Nevajadzigi tek idens | « Aktivizéta automatiska skaloSana. - Uzgaidiet 1-10 minates.
» Bojats magnétiskais ventilis. - Nomainiet magnétisko ventili.
Parak mazs udens * Netira augségja dusa. - lztiriet aug$éjo dusu.
daudzums « Netirs magnétiska ventila siets. - Iztiriet sietu.
Udens temperatiira * lepriek$€ja temperatira noreguléta - lestatiet temperatiru.
parak augsta vai zema nepareizi.
» Netiri sieti vai bojats atpakalplismas - Nomainiet sietus un atpakalplismas aizturi.
aizturis.
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Informacija apie sauga
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Apsauga nuo nuplikymo

Vandens émimo vietose, kur skiriamas ypatingas
démesys srauto temperatdrai (ligoninése, mokyklose,
slaugos paslaugas teikianCiose jstaigose, seneliy
globos namuose), rekomenduojama naudoti
termostatus, ribojancius temperatra iki 43 °C.
Rekomenduojama, kad vaiky darzeliuose ir specialias
slaugos paslaugas teikianCiose jstaigose naudojant
duso jranga temperatlra nevirsyty 38 °C.

Turi bati laikomasi geriamajam vandeniui taikomy
standarty (pvz., EN 806-2) ir techniniy reikalavimy.

Saugokites pavojaus, kurj kelia pazeisti elektros
A kabeliai. Pazeistg elektros kabel] turi pakeisti
gamintojas arba jo klienty aptarnavimo tarnybos
kvalifikuotas personalas.
» Montuoti galima tik nuo SalCio apsaugotoje patalpoje.
+ Impulsinis maitinimo blokas pritaikytas naudoti tik uzdarose
patalpose.
+ Valant kiStukine jungtj, negalima jos tiesiogiai arba
netiesiogiai apipurksti vandeniu.
* |tampa turi bati atjungiama atskirai.
» Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.
Naudojant kitas dalis, netenkama teisés j garantija,
nebegalioja CE Zenklas, be to, galima patirti suzalojimy.

Jrengimas, Zr. 3 atlenkiamuosius puslapius.

=

Pries atlikdami montavimo darbus ir po jy
kruops¢iai praplaukite vamzdziy sistema (laikykités
EN 806)!

Patikrinkite, ar jungtys sandarios ir ar veikia
maisytuvas.

Bukite atsargus, kai kyla uzsalimo pavojus!

Jeigu vanduo ileidZziamas i§ namo vandentiekio, reikia iSleisti

vandenj ir i termostaty, nes Salto ir kardto vandens jungtyse
jmontuoti atbulinés eigos voztuvai.

IS termostaty iSsukite visus termoelementy blokus ir atgalinius
voztuvus.

+ Reguliavimas

Prie$ pradedant naudoti termostato kompaktinj jdéklg
ir kiekvieng kartg atlikus jo technine patikrg termostatg
reikia sureguliuoti.

Temperatlros nustatymas, zr. 4 atlenkiamajj puslapj.

Valdymas, Zr. 4 atlenkiamajj puslapj.
Vandens tekéjimo jjungimas
Palieskite davikliy sistema.

Vandens tekéjimo sustabdymas
+ Palieskite davikliy sistema.

Techniniai duomenys
* Maitinimo jtampa:
+ Galia:

» Apsaugos tipas:
Galima terminé dezinfekcija.

Gamykloje visi termostatai nustatomi esant 0,3 MPa vandens
slégiui i$ abiejy pusiy.

Jei dél ypatingy montavimo sglygy atsiranda temperatdros

nuokrypiy, termostatg reikia sureguliuoti atsizvelgiant j vietos
salygas (Zr. skyriy ,Reguliavimas®).

Elektriniy daliy bandymo duomenys
* Programinés jrangos klasé

100-240 V KS 50-60 Hz / 6,75 V NS
4 W
IP 59K

» Vandens tekéjimas sustabdomas pasibaigus
nustatytam laikui.

. Valymo rezimo jjungimas,
_Zr. 4 atlenkiamajj puslapj.

Terminés dezinfekcijos pradéjimas,
Zr. 63 atlenkiamajj puslapj.

D>

W Batina laikytis nacionaliniy standarty.
ok
1. 18junkite maiSytuvg naudodami nuotolinio valdymo pultg
arba programg (antrinis meniu ,Techniné prieziara®),
zr. [1] pav.
2. Pridétu raktu atrakinkite termostato funkcija, zr. [2]-{4] pav.

A 3.Naudodami nuotolinio valdymo pultg arba programg

+ UzterSimo laipsnis 2 paleiskite terming dezinfekcijg (antrinis meniu
+ Apskaiciuota impulsiné jtampa 2500V . E)Kor?tf'guﬁcﬂﬁ"é zr. [5].tPaV-
+ Spaudimo rutuliu bandymo temperatdra 100 °¢ * T asfraukiie Is duso srites.

o ) . Démesio, kyla pavojus nusiplikyti karstu
Elektromagnetinio suderinamumo bandymas (trukdziy & vandeniul!
skleld_lmo bandymas) atliktas esant vardinei jtampai ir vardinei Vykstant terminei dezinfekcijai neperzenkite duso
Sfovel. srities riby.

Specialus priedas. Naudojant infraraudonujy spinduliy
nuotolinio valdymo pultg (uzs. Nr. 36 407) galima pakeisti
gamyklinius nustatymus ir aktyvinti, iSaktyvinti, nustatyti bei

atSaukti specialigsias funkcijas. Naujausios techninés gaminio

informacijos rasite adresu
www.grohe.com/tpi/remote-control.

MaiSytuvas jjungia termine dezinfekcija.

Kai apskaitos intervale aptinkamas objektas, terminé

dezinfekcija nutraukiama, o maiSytuvas uzblokuojamas.

Termine dezinfekcijg reikia pradéti i$ naujo.

Baigus termine dezinfekcija, maiSytuvas atblokuojamas.
5. Pridétu raktu atkurkite termostato funkcija, zr. [6]-[8] pav.

AN

6. Po 15 min. galima atblokuoti maiSytuva, Zr. [9] pav.

Démesio, kyla pavojus nusiplikyti karstu
vandeniu!

Termostato funkcijg bdtina atkurti, kad baty galima
pasiekti i anksto nustatytg temperatara.
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Nustatymy keitimas

Tekéjimo trukmés nustatymas, zr. 64 atlenkiamajj
——— puslapj.

@
Programos nustatymas, zr. 65 atlenkiamajj puslap;.

*A: valymo rezimas: vandens tékme galima laikiniai
sustabdyti.
1 -7 *B: automatinis vandens nuleidimas, nepriklauso nuo
naudojimo.
*C: automatinis vandens nuleidimas, priklauso nuo
naudojimo.
*D: tekéjimo trukmé naudojant automatinio vandens
nuleidimo funkcija.
*E: tekéjimo trukmé vykstant terminei dezinfekcijai.

- Techniné prieziiira, Zr. 65 atlenkiamajj puslapj.
{ * ISjunkite Salto ir karSto vandens tiekima.
* ISjunkite maitinimo jtampos tiekima.

« Patikrinkite ir nuvalykite visas dalis, jei reikia, jas
pakeiskite ir sutepkite specialiu maisytuvy tepalu.

, Termostato kompaktinis jdéklas

Atlikus termostato kompaktinio jdéklo technine patikra,
batina jj vél sureguliuoti (Zr. skyriy ,Reguliavimas*).

Kad bty uztikrinta apsauga nuo nusiplikymo, ne reciau
kaip 1 karta per metus turi buti patikrinta nustatyta
iStekancio vandens temperatiira.

Atsarginés dalys
Zr. 1 atlenkiamajj puslapj (* — specialUs priedai)

Prieziira
Nurodymai dél Sio maiSytuvo prieZitros pateikti pridétoje
prieZilros instrukcijoje.

Atlieky $alinimo nurodymai

Taip pazenklinty prietaisy negalima iSmesti su
buitinémis atliekomis, o reikia iSmesti atskirai
laikantis atitinkamy Salies jstatymy.

Gedimas / priezastis / gedimo pasalinimo bidai

Gedimas Priezastis

Gedimo salinimo budai

Nebéga vanduo.

* Néra jtampos.

- ISjungta elektros sroveé.

» UzsikiSo elektromagnetinio voztuvo sietelis. | -
» Sugedo elektromagnetinis voztuvas. -
* Tarp kiStukiniy jungciy néra kontakto.

- Sugedo impulsinis maitinimo blokas. -

ISvalykite sietel].
Pakeiskite elektromagnetinj voztuva.

- Patikrinkite kiStukines jungtis.

Pakeiskite impulsinj maitinimo bloka.
- Jjunkite maitinimo jtampa.

Vanduo béga savaime. .
nuleidimas.

Suaktyvintas automatinis vandens -

» Sugedo elektromagnetinis voztuvas. -

Palaukite 1-10 min.

Pakeiskite elektromagnetinj voztuva.

Per mazas vandens » Uzsitersé virSutinis dusas.

kiekis.

- |8valykite virSutinj dusa.

» Uzsiter$é elektromagnetinio voztuvo sietelis.

ISvalykite sietelj.

Per auksta arba per zema
vandens temperatura.

* Netinkamai nustatyta temperatiira vandens
jleidziamajame vamzdyne.

+ Uztersti sieteliai arba sugedo atgalinis
voztuvas.

Nustatykite temperatira.

Pakeiskite sietelj ir atgalinj voztuva.
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Informatii privind siguranta
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Evitarea arsurilor

La punctele de evacuare care necesita o atentie
deosebitd in ceea ce priveste temperatura de iesire
(spitale, scoli, sanatorii si centre de ingrijire pentru
persoane varstnice) este recomandata in mod special
introducerea termostatelor, care sa fie limitate la

43 °C. La instalatiile de dus din gradinite si din zonele
speciale ale centrelor de ingrijire se recomanda, in
general, ca temperatura sa nu depaseasca 38 °C.
Trebuie respectate normele in vigoare (de exemplu,
EN 806-2) si regulamentele tehnice pentru apa
potabila.

Evitati pericolele cauzate de cabluri de alimentare
A deteriorate. In caz de deteriorare, cablul de alimentare
trebuie inlocuit de catre producator, de un atelier de
service al acestuia sau de o persoana cu calificare
similara.
+ Instalarea trebuie realizatd numai in incaperi asigurate
contra inghetului.

» Blocul de alimentare din retea este destinat exclusiv pentru
utilizare in incaperi inchise.

e in timpul curatarii, conectoarele cu stecher nu trebuie
stropite direct sau indirect cu apa.

» Alimentarea electrica trebuie sa poata fi cuplata separat.

+ Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.
Utilizarea altor piese duce la pierderea garantiei si a
valabilitatii marcajului CE si este posibil sa cauzeze
vatamari corporale.

Specificatii tehnice
+ Alimentare electrica:
* Putere:

 Tip de protectje:
Dezinfectia termica este posibila.

4 W
IP 59K

Toate bateriile cu termostat sunt reglate de producator la o
presiune de curgere de 0,3 MPa in ambele parti.

Daca, din cauza conditiilor de instalare speciale, apar deviatii
de temperatura, termostatul trebuie reglat in functie de
conditiile existente la fata locului (a se vedea paragraful
Reglaj).

Caracteristici electrice de testare

+ Clasa software A
* Grad de murdarire 2
+ Tensiune de strapungere 2500 V
» Temperatura de verificare la apasarea cu bila 100 °C

Verificarea compatibilitatii electromagnetice (verificarea
emisiei de semnale parazite) a fost efectuata la valorile
nominale ale tensiunii si curentului.

Accesorii speciale — Cu telecomanda cu infrarosu (nr. de
comanda: 36 407) se pot modifica setarile din fabrica si se pot
activa, dezactiva, regla si accesa functiile speciale.
Informatiile tehnice actuale despre produs pot fi descarcate
de la www.grohe.com/tpi/remote-control.

100-240 V c.a. 50-60 Hz/6,75 V c.c. °

Instalare - a se vedea pagina plianta 3.

=

Se clateste temeinic sistemul de conducte inainte
si dupa instalare (se va avea in vedere EN 806)!

Se verifica etanseitatea racordurilor si
functionarea bateriei.

Atentie in cazul pericolului de inghet

La golirea instalatiei de apa a cladirii, termostatele se vor goli
separat, deoarece pe retelele de alimentare cu apa rece si apa
calda se gasesc supape de retinere.

La termostate trebuie desurubate insertiile termostate
complete si supapele de retinere.

+ Reglarea

3 Tnainte de punerea in functiune si dup4 fiecare
intrefinere a cartusului termostat compact, termostatul
trebuie reglat.

Reglaj temperatura — a se vedea pagina plianta 4.
Operare — a se vedea pagina plianta 4.

®

Se porneste traseul apei
Atingeti sistemul de senzori.

Se opreste traseul apei

* Atingeti sistemul de senzori

* Traseul apei se opreste dupa expirarea duratei de
curgere setate

Activarea modului de curatare —
_ a se vedea pagina plianta 4.

Porniti dezinfectia termica —
a se vedea pagina plianta 63.

P

L Se vor respecta standardele nationale.

1. Deconectati bateria folosind telecomanda sau App
(Submeniu Service) — a se vedea fig. [1].

2. Deblocati functionarea termostatului folosind cheia atasata;
a se vedea fig. [2] - [4].

3. Porniti dezinfectia termica folosind telecomanda sau App
(Submeniu Configurare) — a se vedea fig. [5].

4. Pérasiti zona de dus.

AN

Bateria porneste dezinfectia termica.
Daca in domeniul de sesizare se afla un obiect, dezinfectia
termica se va intrerupe, iar bateria va fi blocata. Trebuie
repornita dezinfectia termica.
Dupa expirarea dezinfeciiei termice bateria va fi blocata.

5. Reporniti functionarea termostatului folosind cheia atasata;
a se vedea fig. [6] - [8].

AN

Atentie, pericol de oparire!
Nu intrati in zona dusului in intervalul de
dezinfectie termica.

Atentie, pericol de oparire!
Pentru a obtine temperatura presetata, refaceti
neaparat functionarea termostatului.
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Dupa 15 minute se poate bloca bateria — a se vedea

fig. [9]Efectuarea reglajelor

[}1 Reglare durata — a se vedea pagina plianta 64.
@

Reglare program — a se vedea pagina plianta 65.

*A:Mod de curatare: Traseul apei poate fi oprit pentru
scurt timp.

Interval de spalare automata, nu depinde de
utilizare.

i
1-7 s
*C:
*D:
*E:

Durata de spalare automata.
Durata de dezinfectie termica.

Interval de spalare automata, depinde de utilizare.

intretinere — a se vedea pagina plianta 65.

@ « Intrerupeti alimentarea cu ap4 rece si calda.
* Se intrerupe alimentarea electrica.

* Toate piesele se verifica si se curata, eventual se
inlocuiesc si se ung cu vaselina speciala pentru
armaturi.

N Cartus compact termostat

Reglajul este necesar dupa fiecare operatie de
intretinere efectuata la cartusul termostat compact (a
se vedea capitolul Reglaj).

Pentru a preveni riscurile de oparire, trebuie sa se verifice
temperatura la iesire cel pufin o data pe an.

Piese de schimb
a se vedea pagina plianta 1 (* = accesorii speciale)

ingrijirea
Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc in
instructiunile de ingrijire anexate.

Recomandare de eliminare

Aparatele cu acest marcaj nu se evacueaza la
gunoiul menajer. Ele trebuie evacuate separat la
deseuri conform prevederilor nationale.

Defectiune/cauza/remediu

Defectiune Cauza

Remediu

Apa nu curge
» Ventil magnetic defect

* Lipsa tensiune
- Blocul de alimentare este defect
- Alimentarea electrica decuplata

+ Sita din ventilul magnetic este infundata -

+ Conectorul cu stecher nu face contact -

Se curata sita
- Se nlocuieste ventilul magnetic
Se controleaza conectorul cu stecher

- Se schimba blocul de alimentare
- Se cupleaza alimentarea electrica

Apa curge fara .
comanda

Spalare automata activa
* Ventil magnetic defect

- Se asteapta 1 — 10 minute
- Se inlocuieste ventilul magnetic

Cantitate de apa * Dusul fix este murdar - Se curata dusul fix

prea mica « Sita din ventilul magnetic este murdara - Se curata sita

Temperatura apei » Temperatura debitului este reglata incorect | - Se seteaza temperatura

este prea mare sau | . Sijta este murdara sau supapa de retinere - Se inlocuieste sita si supapa de retinere
prea mica este defecta
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MpaBuna 6e3nekun

3anobiraHHs onikis
Y micusax 3abopy, oe npuainaeTbca ocobnmea yeara

Temneparypi Ha Buxogi (B NikapHsx, LLUKonax,
OyauHKax Ana npecrapinux Ta iHeaniais),
KaTeropM4yHo pekoMeHayeTbCA BCTAHOBMIOBATH
TepmocTaTtu 3 06MexeHHaM Temnepatypu o 43 °C. Y
OYLOBMX YCTaHOBKAaxX B AUTAYMX cakax Ta
cneuianbHUX NPpUMILLEHHSAX ByanHKiB Ans iHBaniais
3a3BUYal pEKOMEHAYETLCA HE NEepPeBULLYBaTH
Temnepartypy 38 °C.

HeobxigHo 4oTpuMyBaTHCS Ai04MX HOPM (Hanpuknag,
ctaHgapty EN 806-2) Ta TexHiYHUX NpaBun Woao
NMUTHOT BOAMWN.

3anobiravite Hebe3neky BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOO 3
MOLLKOKEHUM Kabenem uBneHHs. Akwo kabenb
YKMBIEHHS MNOLUKOKEHO, MO0 NOBUHEH 3aMiHWUTH
BMPOOHUK, NpauiBHUK CepBiCHOT cnyobm abo iHwa

kBanigikoBaHa ocoba.

+ BcTaHoBREHHS nNpunagy A03BONEHO SMLLE B MPUMILLEHHSIX,
o obirpiBatoTbesl.

¢ IMNynbCHWIA BNOK XMBREHHS NPU3Ha4YeHo Ans
BMKOPUCTaHHS NMLLE B 3aKPUTUX NMPUMILLEHHSIX.

* [lig yac oynLLEHHA He MOXHA 4oNycKaTh NPSIMOro YK
onocepeakoBaHOro NoTpanssHHA BOAW Ha LUTEKepHe
CrMOSyYEHHS.

* [>Xepeno XMBMEHHS MOBUHHO BUMMKATUCh OKPEMO.
* BukopucToByiTe nuiwie opuriHanbHi 3an4acTUHU 1
akcecyapw. Y BUNaaKy BUKOPUCTAHHS iHLLUMX YaCTUH

rapaHTis Ta MapkyBaHHA CE BBaXaTUMyTbCSA HeOiCHUMM, i
MOXXe BUHUKHYTW Hebe3neka TpaBMyBaHHS.

TexHiYHi XapakTepucTuKu
» [xepeno XvBMNeHHs:

100-240 B 3miH. ctpymy, 50-60 'y / 6,75 B nocT. ctpymy
* [loTyXHicTb: 4Bt
* CTyniHb 3axuCTy: IP 59K
MoxnuBa TepmivHa gesiHdekuis.
HacTtpotoBaHHs BCix TepMocCTaTiB Ha 3aBoAi BiabyBaeTbca 3a

YMOBM, LLIO TigpaBniyHMN TUCK rapsiyoi Ta XOroAHOIT BOAU
craHoBuTb 0,3 MlMa.

AKLo BHacNigok 0cobnuBMX yMOB BCTaHOBMEHHSA
CrocTepiranTbCA BigXUNeHHs TemnepaTypu, HeobxigHo
BigperynooBaT TepMoCTaT BiMNoOBIAHO OO MiCLIEBUX YMOB
(amB. po3gin «HacTporoBaHH:A»).

IHcbopmauis Wwoao BUNpobyBaHHSA enekTpoobnagaHaHHA

» Knac nporpamHoro 3abe3ne4eHHs A

+ CT1yniHb 3a6pyaHeHHSA 2

+ BcraHoBneHa imnynbcHa Hanpyra 2500 B

+ Temnepartypa nig 4ac BunpobyBaHHSA Ha TBEPAICTb
BAaBneHHAM Kynbkn100 °C

MepeBipky Ha enekTpoMarHiTHy CyMiCHICTb (BUNPOMIiHIOBaHHS
emicii nepeLukoa) 34iNCHEHO 3i BCTAHOBNEHUMMU
pO3paxyHKOBMMM 3HAYEHHAMMW Hanpyru 1a CTpyMmy.

CneuianbHe npunapaa — iHpayepBOHWUIA NyNbT
auctaHuinHoro kepysaHHsa (apT. Ne : 36 407) Anst 3MiHEHHS
BCTaHOBMNEHUX BUPOBGHUKOM 3HaYeHb i akTuUBaLiil, AeakTusallii,
HanawTyBaHHsi Ta BU6opy. MOTOYHY TEXHIYHY iHdbopMaLito
OO BUPODY MOXHA 3aBaHTaXKWUTU Ha
www.grohe.com/tpi/remote-control.

BcTaHOBREeHHSA, aue. cknagaHuii apkyL 3.

=

Mepen BcTaHOBNEHHAM i nicns HbOro HeO6xiAHO
peTenbHO NPOMUTU cUcTemy TpybonpoBoais
(notpumynTeck ctaHgapTy EN 806)!

MepeBipTe WinNbHICTb CTUKIB i hyHKLiOHYBaHHA
apmarypwm.

YHukanTe 3amep3aHHsA Boau

Mig yac crnopoXKHEHHs BOAOMNPOBOAY TEPMOCTATH HEOBXiAHO
CMOPOXHUTU OKPEMO, TOMY LLIO B MiOKITOUYEHHAX AN XONoAHOT
Ta rapsi4oi BoAM BCTAHOBMEHO 3BOPOTHI KnanaHu.

3 TepmocTaTiB HeobXxiaHO BUKpYy4yBaTn Broku
TEepMOENEeMEHTIB Ta 3BOPOTHi KnanaHu B KOMMNIIEKT.

+ HacTtporoBaHHA

Mepen BBEAEHHAM B eKCrnyarauilo Ta Micns KOXHOro
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHA TEPMOENEMEHTA
TepmocTary, TepmocTaTt HeoOXiaHO HACTPOITK.

HacTpotoBaHHA TemnepaTtypu, AvB. CKnagaHum
apkyw 4.

Ekcnnyarauis, ovs. cknaganwii apkyw 4.

YBiMKHITL nopgavy Boaun
TopkHITbCA AaTymKa.

3ynuHiTb Nogayvy Bogu
» TOpKHITbCS AaTyuka.

* MNopava Boaun 3YNMUHUTbCA nicns cnavBaHHs
BCTaHOBIEHOIO iHTepBany yacy.

YBIiMKHITb PeXXUM OUYMULLEHHSA,
A —__ OVB. CKNnagaHun apkyLu 4.

AKTUBYMTE TEPMiYHY Ae3iHdeKLuito,
OUB. cKnagjaHum apkyw 63.

>

AN Cnig goTpyMyBaTUCh HauioHaNbHUX CTaHOApTIB.
i

1. BigkntodiTh 3millyBay 3a 4OMNOMOroK NynbTY ANCTaHUiIMHOMo
KepyBaHHS abo 3acTocyHKy (MiameHto «O6cnyroByBaHHSA»),
aus. puc. [1].

2. Po3bnokyiiTe TepMocTaT 3a JOMOMOIOH KIkoya, KN
nopaetbces, amB. puc. [2]-[4].

3. BkntoviTb TepMiyHy AesiHdeKLUito 3a JONOMOrol NynesTy
ONCTaHUINHOTO KepyBaHHSA abo 3acTOCYHKY (MigMeHo
«KoHdirypauis»), ame. puc. [5].
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4. 3anuwTe OyLoBy Kamepy.

AN

3milyBay 3anyckae npouec TepMiyHOT Ae3iHdekuil.
Konu B 30Hi fii 3HaxoanTbest Byab-skuin 06’ ekT, npoLec
TePMiYHOT Ae3iHdeKLii 3yNnUHAETLCS | 3millyBaY
3aKkpuBaeTbes. TepMiuHy AesiHdekuito NnoTpibHo 3anycTnTu
3aHOBO.
lMicnsa 3akiHYeHHA TepMiYHOI AesiHdeKuii 3miyBay
3aKpuBaETbLCS.

5. MoHOoBITL pobOTY TEPMOCTaTa 3a AOMOMOIOK KIto4a, KU
nodaetbces, amB. puc. [6]-[8].

AN

6. Yepes 15 xBUMMH 3miyBay MOXHa BiOKPUTK, AMB. puc. [9].

YBara! HeGe3aneka oTpumaHHsA onikiB!
MMig yac TepmivHoi AesiHdeKLii 3a60pOHSAETLCS
3axX0AMTW B OYyLLOBY KaMepy.

YBara! HeGe3aneka oTpumaHHsA onikiB!
[nsa nigTpymaHHsa 3agaHoi Temneparypu
000B'A3KOBO MOHOBITL POOOTY TepmocTaTa.

BcTtaHoBneHHs HanawTyBaHb

[;1. HanawTtyBaHHA TpuBanocrTi Aii, ovB. cknagaHuin
——— apKywl 64.
Tty

j
\

HanawTtyBaHHA nporpamu, ouB. CKnagaHuin
apkyL 65.

*A. Pexxvm o4mLleHHS: nogadvy BoaM MOXHa
NPUMNMHUTY Ha KOPOTKUIA Yac.

*B. IHTepBan aBTOMaTM4YHOrO NPOMUBAHHSA: He
3anexuTb Bif KOpUcTyBava.

*C. IHTepBan aBTOMaTU4YHOIro NPOMUBAHHS: 3aNEXUTb
Bif, KOpMCTyBaya.

*D. TpuBanictb aBTOMaTM4YHOIO MPOMUBAHHS.

*E. TpmBanicTb TepMidHOI Ae3iHeKLUii.
TexHi4YHe 06CnyroByBaHHA, aAvB. cKnagaHumn
apkyL 65.
+ 3abnokyiTe nogayy rapsyoi Ta X0NoAHoI BOAM.
* BUMKHITb XuBneHHs.

* MepeBipTe, ouncTiTh abo, 3a HeobXigHOCTI, 3aMiHITb
Ta 3MacTiTb yci AeTani cneuiansHUM MacTUIOM.

KomMnakTHu® kapTpuax Tepmocrarta

Micns Byab-skMx pobiT i3 TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS
KOMMaKTHOro KapTpua)a TepmocTaTta HeobXxigHo
30iNCHIOBATN HAacCTPOIOBaHHS (OUB. po3ain
«HacTtpotoBaHHA»).

7

D))

[Ons 3ano6iraHHA ownaproBaHHA OKPONOM HeobXigHO
NPOBOAUTU NepeBipKy 6e3nekn BOAONPOBIAHOT apmaTypum
MiHiMmym 1 pa3 Ha pik.

3anacHi 4acTUHHU
OwuB. cknaganun apkyw 1 (* — cneuianbHe
npvnagas).

Dornsag
PekomeHnaauii wono gornaay 3a UMM 3aMillyBadem MiCTATbCSA y
NOCIGHUKY, L0 AOAAETLCS.

YkasiBku wopno yrunisauii

MpucTpoi 3 uieto No3Ha4Ko 3a6OPOHAETLCA
BMKMAATV pasoMm i3 nobyToBMM CMITTAM, iX
HeoOXigHO yTUNi3yBaTu BiAMNOBIAHO 4O YMHHOIO

3aKOHOOABCTBA AaHOI KpaiHu.

HecnpagHicTb / npuynHa / cnocibé ycyHeHHs

HecnpaBHicTb MpuunHa

Cnocib ycyHeHHsA

BiacyTHsa nogaya

» 3acmiTnBcs INbTP enekTpoMarHiTHoro -

OuucTitb inbTp

BOAM knanawHa
* [MowkomkeHo eneKkTpoMarHiTHUM KnanaH - 3aMmiHiTb eneKkTpoMarHiTHUIM KnanaH
* Hemae KOHTaKTy B LUTEKEPHOMY 3'€AHaHHI - TMepesipTe WTeKepHi 3'eaHaHHS
» BigcyTHsa Hanpyra
- IMNynbCHWIM BNOK XUBNEHHSA NOLUKOAXKEHO | - 3aMiHiTb iMNyNbCHWUIA BIOK XMBNEHHS
- )KvBneHHs BUMKHEHO - YBIMKHITb XUBIEHHS
Nopaya Boan * AKTMBOBAHO aBTOMAaTU4HE NPOMUBAHHS - Bauvekante BiA 1 Ao 10 xBMNKH
BMUKaeTLCS + TOLIKOAXKEHO eNeKTPOMArHITHUIA knanaH - 3aMiHiTb eneKkTPOMarHiTHUIA KnanaH
CaMO4YMHHO

MoTik BOAM 3aHaATO | °
crnabkum

IywoBa ninka 3abpygHeHa

KnanaHa

» 3abpyaHeHo inbTp enekTpoMarHiTHoOro -

- OuucTiTb AyLIOBY NiNKY
OuucTitb GinbTp

TemnepaTtypa Bogun | °
3aHu3bka abo
3aBUCOKaA .

Temnepatypa no4aTKoBOro Nycky
HanawToBaHa HeBIPHO

KnanaH

MowkomxeHo dinsTpyn abo 3BOPOTHUN -

- HanawTtynte Temnepatypy

3aMiHiTb INbTPM Ta 3BOPOTHUN KNanaH
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MUHdopmauma no TexHuke 6e3onacHoOCTH

MpepoTBpaLieHne 0XXOroB ropsiuet Bogomn

& B mecTax 3abopa, rae obpalyaetcs ocoboe
BHUMaHWe Ha TeMnepaTypy Ha Bbixoge (B 6onbHMLaX,
LUKoOnax, AoMax Ans npectapenbiX U MHBanuaos),
HaCTOSATENbLHO PEKOMeHAYEeTCHA yCTaHaBNMBaTb
TepMOoCTaThbl C orpaHMyeHnemM Temneparypbl 4o 43 °C.
B pyweBbIX ycTaHOBKax B LETCKUX cafax u
cneumanbHbIX MOMELLEHUAX AOMOB AN UHBaNUaoB
pekomeHayeTcsa He npeBbiwaTtk Temnepatypy 38 °C.
Heobxognmo cobnogats AeNCTByoLWmMe HOPMbI
(hanpumep, ctaHgapT EN 806-2) n TexHnyeckune
npaeuna ans NMTbeBOW BOAbI.

He ponyckaTtb Mcnonb3oBaHWs NOBPEXAEHHOTO
kabens anekTponutaHus. [Npu nospexgeHun kabernb
3NEKTPONUTAHNS OOIMKEH OblTb 3aMeHeH
N3roTOBUTENEM UIN Er0 CEPBUCHON CINYXO0M, Unm xe
3aMeHy [JOJPKEH BbIMOMHATL NepcoHan

COOTBETCTBYHOLLEN KBanudurkauun.

* yCTaHOBKy pa3peliaeTcd npon3BoONTb TOJTBKO B
3allnLEeHHbIX OT XoJ1o4a noMeLwleHnax.

* /IMnynbCHbIA BNOK NUTaHUS NPUIOAEH TOMNbKO AN
MCMONb30BaHUs B 3aKPbITbIX MOMELLEHMSIX.

* [Mpu ouncTKe HEeNb3A JoMnycKaTb MPSIMOro UM KOCBEHHOTO
nonagaHus OpbI3r BOAbl HA LUTEKEPHbLIN PasbeM.

» 3QnekTponuTaHue OOMKHO OTKIHYaTbCst aBTOHOMHO.

» Cnepyet ucnosnb3oBaTh TONIbKO OpUrMHanbHbIe 3an4acTun
1 NpUHaAnexHocTu. Vicnonb3oBaHue NHLbIX AeTanen

BrieyeT 3a coboit aHHynMpoBaHue rapaHTun 1 3Haka CE u
MOXET NPUBECTU K TpaBMaM.

TexHU4Yeckue AaHHbIe

 [NuTatowee HanpspkeHne: 100-240 B nepem. Toka 50-60 My/

6,75 B nocT. Toka
* MoLwHocCTb:
* Bup 3awmthbl:
Bo3amoxHa Tepmuyeckast Ae3avHgekums.
Bce TepmocTaThl OTperynMpoBaHbl Ha 3aBofe Ha AaBneHne
ropsiden n xonogHon sogpl 0,3 Mla.

Ecnu Bcneacteue 0cobbIX YCNOBMIA MOHTaXa BO3HUKAOT
OTKIMOHEHUS TEMMEepaTyphbl, TepMOCTaT HeobxoaUmMo
OTperynupoBaTtb B COOTBETCTBMU C MECTHBIMW YCIOBUSIMM (CM.
pasgen perynvpoBka).

JaHHble anekTpoo6opyaoBaHus

+ Knacc nporpamMmmHoro o6ecneveHust A
+ CrteneHb 3arpsisHeHus 2
2500 B
100 °C
MpoBepka Ha 3MeKTPOMarHUTHY0 COBMECTUMOCTb (M3MyYeHne

+ Pabouee MMNynbCHOE HanpsaxeHune
* TemnepaTypa npu ncnbiTaH Ha TBepAoCTb

nomex) NpoBeAEeHa NpU PacYETHLIX 3HAYEHNSIX paGoyero
HanpsbKeHUs 1 ToKa.

4 Bt
IP 59K

CneuunanbHble NPpUHaANeXxHoCcTn - MCI'IOJ'Ib3yF| nynbt
ONCTaHUMOHHOIO ynpaBrieHuAa ¢ VIH(*)paKpaCHbIM nany4vyeHmem

(apTukyn Ne 36 407) MOXHO M3MEHATb 3aBOACKME YCTAHOBKY, @

TaKkKe aKTUBMPOBATb, A€aKTMBMPOBATb, PErynnpoBaThb u
BbI3bIBaTb CrieumarnbHble OYHKUMK. AKTyarbHYHO
TEXHUYECKYI0 AOKYMEHTALMIO MO N3Qenunio Ans nynesra
AVCTaHLMOHHOIO yNpaBeHns MOXHO 3arpy3unTb C canTa
www.grohe.com/tpi/remote-control.

%ﬁ YcTaHOBKa, cm. cknagHom nuct 3.

Mepen ycTtaHOBKOW M Nocrie yCTaHOBKU TLLATENbHO
npomomTe cuctemy TpybonpoBopgoB (cobnopante
ctaHgapt EN 806)!

MpoBepuTbL coeanHEeHUs Ha FrepMeTUYHOCTb U
npoBepuTb paboTy cmecuTens.

BHumMaHue npu onacHoCTu 3amMmep3aHus

Mpu BbINycKe BOAbI M3 BOAOTNPOBOAHOM CETY 3OaHWI
TepMOCTaThbl CrieayeT OMOPOXKHATL OTAESNLHO, Tak KaK B
MOAKMIOYEHUSIX XONOAHON U ropsaYeit BoAbl NPeayCMOTPEHbI
obparHble KnanaHbl.

W3 TepmocTaTa criefyeT BbIBUHYMBATL BIIOKM
TepMoanemeHToB B c6ope 1 obpaTHble KnanaHsl B cbope.

+ PerynupoBka

Mepen nyckoM B SKCMyaTauuto U NOCne KaXaoro
TexoBCnyXUBaHWsl TEpPMO3NEMEHTa TepMocTaTa,
TepMocTaT HEO6XOAUMO OTPErynpPoBaTh.

HacTtpornka Temneparypbl, CM. CKNnagHom nucT 4.

YnpaBneHue, cm. cknaaHoit nucT 4.

BkniounTb nogavy soabl
MPUKOCHYTLCA K CEHCOPY.

Bbiknountb nogavy Boabl
i rlpVIKOCHyTbCFI K CeHCopy

* [Mogaya Boabl NpekpallaeTcs no uctedeHnu
YCTaHOBJ1€HHOIo NPOMeXXyTkKa BpemMeHU

AKTMBMpPOBaHME MOIOLLEro peXxuma,
N\ -
—_ CM. CKNnagHon nucT 4.

<7 BknioyeHune Tepmuyeckon aesuHoekLmu,
CM. cknagHowm nuct 63.

AT HagnexuT cobniogatb HauuoHanbHble cTaHaapThbl.
th

1. OTKNOYMTE apMaTypbl NYNLTOM AUCTAHLMOHHOIO
yrnpaBneHns Unn ¢ MOMOLLbIO NPUIOXEHUS (MOAMEH!O
«CepBucy), cm. puc. [1].

2. C nomoLLbio npunararoLLerocs Knova pa3brnokMpoBatb
dyHKUMIO TEpMOCTaTa,
cMm. puc. [2] - [4].

3. Bknountb TEepMUYECKYO AE3UHDEKLNIO MYETOM
ONCTaHLUMOHHOTO YNpaBneHnst Uim ¢ NOMOLLIbIO MPUINOXEHNS
(noameHto «HacTporikmn»), cM. puc. [5].

4. TIOKWHYTb 30HY OYyLLIEBOW.

A\

Apmartypa BKIo4aeT TEPMUYECKYIO Ae3NHEKLMIO.

Mpu HaxoxaeHUn obbeKTa B 30HE AENCTBUS TepMUYeckas
Oe3vHdeKLMs NpepbiBaeTca 1 apMaTtypa brnokupyeTcs.
TpebyeTcs NOBTOPHBIN 3anyck TEPMUYECKON Ae3MHIEKLIMN.
Mo oKOHYaHUM TEPMUYECKON Ae3MHMEKLMN apMaTypa
6nokupyertcs.

BHumaHuMe — onacHocTb oxoros!

He pnonyckaeTcsi Bxoq B 30HY AyLLEBOiA
BO BPEMSI TEPMUYECKON AE3UHDEKLIN.
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5. C noMoLLbo NpunararoLLerocs Knova BOCCTaHOBUTb
dyHKUMIO TepMmocTaTa, cM. puc. [6] - [8].

BHumMaHune — onacHoOCTb OXoros!

[Ina coxpaHeHus npeaBapuTeNbHO
YCTaHOBMNEHHOW TemMnepaTypbl HE06XoAMMO
00s3aTenbHO BOCCTAHOBUTL PYHKLIMOHUPOBaHWE
TepmocTara.

6.Yepes 15 MUH. apmaTypy MOXHO pa3bnokmpoBaTb,
cm. puc. [9].

BbinonHeHue HacTpoek

YcTaHOBKa NpoAomKUTENbHOCTU, CM. CKNagHoN
——— nunCT 64.

T
|

YcTtaHOBKa nporpamMmbl, CM. CKnagHon nuct 65.

*A: Motowmii pexum: MoXHO nepekpbITb NOCTynneHne

NnoToka BoAbl HA HENPOAOIMKUTENLHOE BPEMSI.
1 -7 *B: lHTepBan aBTomMaTtnyecKkoro cMbliBa, He3aBUCMMO

OT MONb30BaHUA.

*C: NHTepBan aBTOMaTN4eCcKoro CMbIBa, B
3aBMCUMOCTHU OT MONb30BaHUSA.

*D: NpogomKkMTenbHOCTb aBTOMaTUYECKOro CMbIBa.

*E: MNpogonmknTenbHOCTb TEPMUYECKON Ae3UHMDEKLNN.

TexHMuecKkoe ob6cnyKuBaHue, cM. cknagHou
nmcT 65.

* MNepekpbITb NOAaYy XONogHOW U ropsidert BoAbI.
* [pekpaTnTb Nogayy AMeKTPOnMTaHuS.
* Bce getanu npoBepuTb, O4UCTUTL, NpU

HeucnpaBHocTb/NpuynHbI/yCcTpaHeHne

HEeobXoAUMOCTM 3aMEHUTb U cMa3saTb creLuanbHON
CMasKoW ANs KOHLLeBOW apMaTypbl.

N TepmoanemeHT

Mocne kaxgoro BbINOMHEHMS paboT no
TexobCcnyxmBaHUo TepMoaneMeHTa Heobxoaumo
Npou3BECTM perynupoBky (cm. pasgen
«PerynupoBkan).

B uensix npegoTBpalleHUsi CUTyauuu olwnapuBaHus
KMNSATKOM HeO6X0AUMO NPOBOAUTL NPOBEPKY
COOTBETCTBUA TemnepaTypbl BOAbI Ha BbIXOAe 3HAYeHMUIo,
3agaHHOMY 3aBOA4OM-NpousBoauTeniemM, MUHMMYM 1 pa3 B
roA.

3anyactu

CM. cknagHou nuct 1 (* = cneumanbHble
NPUHAANEXHOCTN)

Yxon

YkasaHusi Mo yxo[y 3a HACTOSILLMM U3AENNEM NPUBEOEHbI B
npunaraemMon UHCTPYKLUU.

Yka3aHue no yTunusauumm

YcTpoiicTBa ¢ AaHHbIM 0003Ha4YeHEM He OTHOCSITCS
K ObITOBbIM 0TX0AaM. OHN [OMXKHbI ObITb
YTUNM3NPOBaHbI B COOTBETCTBMM C NPEANMCAHUAMN
COOTBETCTBYIOLLIEN CTPaHbI.

HeucnpaBHOCTb MpuunHa

YctpaHeHue

Boaga He TeueT

* OUNLTP B ANEKTPOMarHMTHOM KnanaHe
3acopeH

. SJ'IeKTpOMaFHVITHbIVI KnanaH HencnpaBseH

i OTcyTCTByeT KOHTaKT B LUTEKepHOM
pasbeme

+ HanpsixeHue oTcyTCcTBYET
- VIMnynbcHbIN 6ok NnuTaHust HemcnpaseH
- Mopaya HanpskeHUs! OTKIOYEHa

OuncTutb huneTp

3aMeHUTb 3MNeKTPOMarHMTHbIN KnanaH
MpoBepuTb annapaTHbIf LUTEKEPHLIN pa3beM

3ameHnTb MMﬂyﬂbCHbIVl 6nok nuTaHua
Bkntountb nogadvy HanpsXxeHus

Boaga TeuveTt cnuwkom
mMeaneHHo

* AKTMBMpPOBaH aBTOMaTUYECKNA CMbIB
* ONEeKTPOMarHWUTHbIN KnanaH HencnpaseH

Mopgoxpate B TeyeHne 1 - 10 MUHYT
3aMeHUTb 3NeKTPOMarHMTHbIN KnanaH

HepocTtaTouyHoOe
KOnn4yecTBO
nocTynatowien Boabl

* BepxHun gyw 3acopeH

. (DVIJ'Ipr B 3NTIEKTpOMarHMTHOM KrnanaHe
3arpsAa3HeH

O4nCTUTL BEPXHUI ayLu
OuncTutb UNLTp

Temnepatypa BoAbl
CIULLKOM BbICOKasl
MIW CNIULLKOM HU3KasA

« Temnepatypa B nogatoLiem Tpybonposoge
yCTaHOBIIeHa HENPaBUMbHO

« dunbTp 3arps3HeH nnm obpaTtHbIN KNanaH
nmeet gedekT

YcTaHOBUTL TEMNepaTypy

3ameHnTb PunbTp 1 06paTHbIN KnanaH
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Switch product off
START

Produkt abschalten

Switch product off

STARTEN

START

No conmutar producto

INICIAR

\ /
N AT T
St
s -\
- ==

Eteindre produit
DEMARRER

Thermal disinfection
START

Thermal disinfection

Thermische Desinfektio

START

CRSECO 2%%¢H)

STARTEN

Desinfeccion térmica

INICIAR

Désinfection thermique

DEMARRER
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@ +49 571 3989 333
helpline@grohe.de

@ +43 168060
info-at@grohe.com

@ +(61) 1300 54945
grohe_australia@lixil.com

@ +32 16 230660
info.be@grohe.com

@ +359 2 9719959
grohe-bulgaria@grohe.com

@ 0800 770 1222
falecom@grohe.com

@ +99 412 497 09 74
info-az@grohe.com

@ +1 8886447643
info@grohe.ca

<y

@ +4144 877 7300
info@grohe.ch

@ +86 4008811698
info.cn@grohe.com

G

@ +357 22 465200
info@grome.com

€

@ +358 942 451 390
grohe-cz@grohe.com

@ +45 44 656800
grohe@grohe fi

@ +34 93 3368850
grohe@grohe.es

www.grohe.com
2016/09/28

EsD

@ +372 6616354
grohe@grohe.ee

@ +33 149972900
sav-fr@grohe.com

EN

@ +358 942 451 390
grohe@grohe.fi

@ +44 871200 3414
info-uk@grohe.com

@ +30 2102712908
nsapountzis@ath.forthnet.gr

>

@ +36 12388045
info-hu@grohe.com

@ +852 2969 7067
info@grohe.hk

D

@ +39 2959401
info-it@grohe.com

@ +91 1800 102 4475
customercare.in@grohe.com

(s>

@ +354 515 4000
jonst@byko.is

D

@ +81 332989730
info@grohe.co.jp

@ +7 727 31107 39
info-cac@grohe.com

D

@ +372 6616354
grohe@grohe.ee

@ +372 6616354
grohe@grohe.ee

Qe Freude an Wamson

info-malaysia@grohe.com

WO

@ 01800 8391200
pregunta@grohe.com

@ +47 22072070
grohe@grohe.no

D

@ +3179 3680133
vragen-nl@grohe.com

3

technicalenquiries@paterson
trading.co.nz

@ +351 234 529620
commercial-pt@grohe.com

@) +48 22 5432640
biuro@grohe.com.pl

@ 0-800-1-046743
customercare-

indonesia@asia.lixil.com

@ +40 21 2125050
info-ro@grohe.com

ROR
@ +822 1588 5903
info-singapore@grohe.com

@ +63 2 8938681

@ +7 4959819510
info@grohe.ru

@ +46 771 141314
grohe@grohe.se

@ +65 6311 3611
info-singapore@grohe.com

GROHE

—_—~————

€y

@ +420 277 004 190
grohe-cz@grohe.com

@ +66 21681368
(Haco Group)
info@haco.co.th

@ +90 216 44123 70
GroheTurkey@grome.com

@) +38 44 5375273
info-ua@grohe.com

@ +1 8004447643
us-customerservice@grohe.com

@ +84 90 9694768

@ +84 90 9375068
info-viethnam@grohe.com

AOEHHROEKS
@@..

@ +385 12911470
adria-hr@grohe.com

Eastern Mediterranean,
Middle East - Africa
Area Sales Office:

@ +357 22 465200
info@grome.com

CQROOM UAB YEW)

@ +971 4 3318070
grohedubai@grome.com

Far East Area Sales Office:
@ +656311 3600
info@grohe.com.sg

Latin America:
@ +52 818 3050626
pregunta@grohe.com



